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NEW YORX TIMES
19 Cctober 1949

* Moscow Writers

- Clovanni Grazzini, a well
known  Italan  journalist, row
-cently visited the U.S.S.R. to:
study literary life there, His
reports in Corricre delly Sera,’
Adtaly’s lacgest  daily, greatly
Himpressed Italian intellectuals,
smainly those of Cominvnist
/persuasion. Grazzini does not)
‘add anything new to what we:
‘know from ather sourccs, but’
*he paiats a few colorful de-,
-iails. Like many other special,
‘travelers he was welcomed by
the officials of the Writerss
‘Union. They smiled, offered:
vodka and refreshments, but :
told the jnquisitive guest that!
“nane of the poets and novelists-
the wished to interview woere-
Javailable: one was ill, the gec.
. ond on vacation, the third on
-a mission and the fourth did
not  answer the telephone.
Grazzini, however, was offered:
“the apportunity to converse
with any of the 42 sceretaries:
cof the Union and particularly
with Rons{antin Voronkov, cne

Frrorgh—privatr—ctrames
Grazzini succeeded in gathering
.nonofficial  information, The
- Wiiters Union, he reports, is a
ihuge bureaucratic machine with
5,000 members. Only a third are
arty members, but the Union
controlled and maneuvered”
y the Central Committee of
e.'party and supervised by
ecurity officials. It is one of.
¢ nunierous Soviet super-
ructures congealed by immo-
ility and torpor. It comes to;
iffe only when instructed to.
Mlily some persona non grata:
“apd to inveigh agaiust liberals. .
“The latest example is the pres-*
spre exerted by the Board on'
ardovsky, editor of Novy:-
ir, urging him to resign. It:
uced Solzhenitsyn to si-¥
ce and in the past expelled
fipm - its ranks Akhmatova, d
Pysternak, Zoshchenko and |
ofher prominent writers, - -
" |Ne less interesting is Graz- |
zihi’s disclosure of the methods
d by the authorities to limit'
distribution of works by
: “undesirables.” Last year:
:legding boukshops in Moscow"
irefeived but 30 coples of a;’
i collection of poems by the high-
Iy | popular Okudzhava. They |

[ Then come sessions with thd

!intermediaries that "his novel
i or poem is untimely and that

: the author, living in the ucadcnl
ing atmosphere of restrictions
i wonders what he should cut o1
jchange to save his work fron
1the claws of the authorities,

:editor of the magazine to which|
he brings his corrected manu-
sseript - for  scrlalization,  ses-
signs  of fighiting and  bard

-gaining for adjectives, hidden
meaning, negative characters
and unsuitable, non-optimistic
endings. When it comes to pub-
lishing the work in book form,
:the invisible censors of Glavlit
(the Ministry of Culture and
.the Ideological Commission of
the Party Centra]. Committee
,vghich have their representa-
tives on every editorial board)
-inform  the " authgr through

it would be safer to post-
‘pone its printing——for months,
ror  for years, Very often
‘books announced as being'
-about to appear are stopped at
the last moment and never;
reach the bookstores, This sus«
pension is one of the most
frequent” and efficient deviceg -
used by the mysterioug watchs;

[ -wire not even put on sale; for ;
clerks grabbed them for! __
thdmselves and friends, Censor-
i begins at the writer’s desk:

- dogs~-mysterious because the,

of the leading members and as authors never meet them, * & i

FULIOr yoes the eminence grise
of the Exccutive Board, '

LITERARY GAZETTE, No. 46 -
Moscow, 12 November 1969 ' U
' CPYRGHT *
CHRONICLE - _ - J

5 IN THE WRITERS' UNION OF THE RSFSR

A meeting of the Ryazan writers organization devoted to the tasks of
strengthening ideologlcal and educational work has been heid, In their speeches the
imeting particpants emphasized that under- the conditions of wsacerbated ideological
struggle in the modern world every, Soviet writer had increased responsibility for his
_ereativity and public behavier, = . - o

N . .
In this connection the meeting partioipants raised the question of Ryazan writers )

organization menber 4, Solzhenitsyn, The meeting unanimously noted that &, Solzhenitsymis’
-behavior was of an antisocial nature and fundamentally sontradicted the pri ciples and . ..

;tesks formulated in the USSR Writers Union statute, '~ o o )
48 15 knewn, in pecent years the name and wnrké of A. Solzhenitsyn have been activély . v

vHowever » .A. Solzhenitsyn not omy did not express his La.ttitut_le'twagﬂ ‘this.' campalgn - e
pudblicly but, in spite of the eritioism of the Soviet public and the repeated - - :
-recommendations of the USSR Writers Union, by certain of his actions and statements hg

' - . . *

e8entially helped to inflate the anti-Soviet racket nromﬂ:ﬁis;me;‘

H : . ' R R . .
Proceeding from this, the meeting of the-Rynan‘vritﬁu*orsnniuuon resglved to exolude
4. Solzhenitsyn from the USSR Writers Unfon, ~ - " - e

e ‘Rsvisn Writers Union board- secretariat oonfirmed- the. decision of the Ryazan writers L
organization. . : ) oL ) :

IR T

i
1
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So]zhemtsyn Is Reported Expelled by Writers Union of

By JAMES F. CLARITY
Epecial to The New York Times
MOSCOW,. Nov. 10— Alck-

Sovier nie sioug u'e'prm
by a writer. The conservatives
emphasize the need for con-
structive idealization of life
shile the liberals insist that a

m“ul 10 ouu.uuxua_yu. LIIG au
thor of “The First Circle” and
“The Cancer Ward,” was re-
liably reported to have been
expelled today from the writers;
union of the Russian Republic,
The reported expulsion is not
expected to affect Mr. Solzhe-
nitsyn’s professional life since
his works have been barred in
the Sovict Union in any case

- they are hypercritical of Soviet
life.

However, the step is certain
to be .interpreted in literary:

icircles as an additional effort
by conservatives in the writers
union to intensify their struggle
against liberals. Mr. Solzhcnit-
syn, whose works circulate in

since 1966 on the ground that |,

writer must have freedom to
Lize shortcomlngs in the
b,

Solzhenitsyn's expulslon
f{q 'the Russian Republic's un-
ion [followed his reported re-
movhl a week ago from the
menfbership of the union local
in tne city of Ryazan, where
he Ijves.

RJmoved From His Local

Rfliabie sources sald the ex-
pulsjon by the union of the
Rusgian Republic would be offi-
cially later this|
week.

e reasons for Mr, Soz-
henifsyn's report:d explusion
fron] the Pyazan local were

announced ’

=

the Russian Republic

The novelist agsailed the
writers union in.1§67 for al-
legedly blocking puplication of
“The Cancer Ward"]in the So-
viet Union. He said|that novel
and “The First Circlg” had sub-|
scquently been publghed in the
West without his pe |ssnon.

In -1967, Mr. lezhenitsyn
also called on the fpurth Con-
gress of Soviet Writers to ap-
prove a resolution [calling for
the end of literary [censorship.

Mr.: Solzhenitsyn| wrote to
the -congress that |censorship
“imposes a yoke on]our litera-
ture and gives peopl unversed
in Ixterature control| over writ-
ers."

“Literature that |s. not the

‘breath of contempordry society,
‘that - dares not transmit the

‘ing, which deals to a large ex-
‘tent with the Stalin era.

‘ing witl
) }g the Bolshevxk Revolutlon of

He first appearcd on the
literary scene in 1962 with the
publication of “A Day in the
Life of Ivan Denisovich,” which
depicted life in a Stalinist labor
camp. Subsequently he pub-
lished a few short stores in
Novy Mir, the liberal literary
monthly.

Mr. Solzhenitsyn, who spcnti

eight years in prison camps
under Stalin, has drawn heavily,
on his experiences in his writ-

Although he has little hope
of seeing his work published in
the Soviet Union, he is said to
have completed .a sequel to!
“The. First Circle,” titled “The’
Archipclago of Gulag.” Gulag’
is the acronym for the agency
that supervised Soviet labor
camps ‘under Stalin, .

The writer is known to be
worklni on a new novel deal-

the period leading up

lilegally reproduced manuscript said|to include publication of paing and fears of thht soclety”

form, is the hero of many in-|[{his [works abroad, fgilure 10 has no value, he frote. Be-

tellectuals: and liberal- writers.| || help|young. wm‘;"‘ ”‘i t‘l'}egm cause - of censorshi, he said

Essentially, the conservative-| [ tive po&trayal of Soviet life later “my work has peen final-

liberai struggle centers on how: h“ Vriting. . i ﬁ smothered, gagged and slan-
2
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LE MORNDE, PARIS
13 November 1969

Before Being Expelled from the Soviet Writers' Union

ALEXANDER SOLZHENITSYN REJECTED THE ARGUMENTS OF HIS ACCUSERS

Moscow--Literaturnaya Gazeta, weekly publication of the
Writers' Union, confirmed Wednesday morning that the writer
Alexander Solzhenitsyn has been expelled from that organization.
The decision was made by the Ryazan branch. Solzhenitsyn found
himself reproached for conduct "of an anti-social character radi-
cally opposed to the principles and to the tasks set forth in
the statutes of the Writers' Union of the USSR. Literaturnaya
Gazeta added that "his works have been used by bourgeois propa-
ganda to lead a calumnious campaign against our country." The
expulsion has been ratified by the Russian Republic (RSFSR)’
section of the Writers' Union.

It is known that the campaign to expel Solzhenitsyn began dur-
ing a meeting in Moscow of the party cell of the Soviet Writers'
Union (Le Monde, 7 November). On 4 November, in the afternoon,
the Ryazan section met in the presence of the writer. The latter
was summoned to Moscow for a meeting of the RSFSR section of the
Writers' Union two days later. Notified at the last minute, he
was not able to attend and the decision to confirm his expulsion
was therefore taken in his absence. It is known only that Mr.
Alexander Tvardovsky, editor in chief of the review Novy Mir, de-
fended him. ’ .

It was therefore at Ryazan that thé case was heard. No steno-
graphic account was made during the meeting of 3 November. Never-
theless, very precise evidence is available which mskes it possible
to know fairly exactly what was said. ' Although the account which
we report cannot be guaranteed to be the literal transeript of the
words spoken by each of the participants, it may be considered as
faithfully reproducing the substance of the principal statements. /
As may be seen, they need no commentary.

* K % % ¥

The novelist Franz Taourine, representing the Writers' Union of the
Russian Republic (RSFSR), opened the debate by reporting to those present on
the decisions of his orgenization concerning the reinforcement of ideologi-
cal educational work in connection, he particularly noted, with the defection
of Anatoly Kuznetsov. He cited the cases of the writers Kopeliev, Lydia
Chukovskaya, the poet-singer Bulat Okudzhava and Solzhenitsyn. Since the
latter is a member of the Ryazan section, it is his case which was to be

especially exeamined. Six members out of seven were present at the meeting. \ ///2

Several local writers spoke. We summarize their statements. .
!
FIRST WRITER: "We must make our self-criticism.. It is I who recommended
Solzhenitsyn. However, One Day in the Life of Ivan Denisovich aroused my
suspicions.

"After the reviews by Simonov and Tvardovsky, we ceased to diseuss it.
We hoped that Solzhenitsyn would become the ornament of our Ryazan branch. -
This hope was disappointed. He has not taken part in our work, has not
helped the young authors, has not attended our meetings; he cut himself
off from us. Of course, we do not know his latest works; we have not read
them. But they go against what we write ourselves." U

SECOND WRITER: "I agree entirely. The preceding speaker spoke well."

Approved For Release 1999/09/02 : CIA-RDP79-01194A000500020001-9
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THIRD WRITER: "If it is not to help the young people, what good is it
to belong to the Writer' Union? The story One Day in the Life of Ivan Denis-
ovich is written in black colors. And Matryona's Home? Where did he see this
solitary women whom nobody helps? Where does he publish his works? What are
they about? We know nothing about it."

FOURTH WRITER: "I hesitate. There is & pendulum swinging. It goes from
one extreme to the other. Once Yesenin was thus vilified;, then he was praised
to the skies. Remember 1946 [the time of Zhdanovism]. It is difficult for
me to sort cut; today Solzhenitsyn is expelled and afterwards he will be re— .
integrated, I do not want to participate in that."”

" FIFTH WRITER: "If my work was utilized abroad as a weapon, what would
I do? I would go ask for advice from the organization of writers. But 8So0l-
zhenitsyn has isolated himself." : '

BLACK COLORS

( THE DIRECTOR OF LOCAL PUBLICATIONS: "Solzhenitsyn blackens everything.
He has a black inside."

Then Alexander Solzhenitsyn gets the floor: "Regarding help to the young
writers: no one has ever submitted manuscripts to me for review. There is
no stenographic record of this meeting, notes are being taken catch as catch
can,

"I wish to relieve the conscience of the first speaker: he did not recom-
mend me; he only gave me g questionnaire to fill out. :

"I have always kept the Ryazan branch informed about my letters: to the
Writers' Union, to the Writers' Congress in May 1967, etc. I even proposed
that it discuss Cancer Ward. It did not wish to. I have proposed public read-
ings; they were not authorized. My absence from meetings? I live in a dacha

After the publication of One Day in the Life of Ivan Denisovich it was sug-
gested that I move to Moscow; I refused: the noise of the capital could dis-
turb me in my work. Recently I asked to move to Moscow; Ilyin, secretary of .
the Moscow section, did not assent.

"What haven't I answered? The article .in Literaturnays Gazeta which con-
trasted Kuznetsov to me as an example of good behavior? [Footnote: oOn 26 June
1968 the Literaturnaya Cazeta cited as an example Anatoly Kuznetsov, who sued
a French translastor of Continuation of s Legend, and who fled last summer to
London.] It was an enonymous article and I did not need to reply. It called
into question even my rehabilitation, it told lies about my novels. It claimed
that The First Circle was a virulent calumny of our reality. But who has proved
this? People have not read this novel and yet they speak of it.... How did
Literaturnaya Gazeta know The Feast of the Conguerors [a play written by Sol-
zhenitsyn when he was in s concentration camp)? How did it hear ebout this
play when the sole copy was teken from my office by the security service?"

Confiscéted Letters ‘ \

!

"I reject certain of my works. It is about.those that you are speéking.
There are others which I ask to be published; you do not mention then,

"Should I reply to the secretariat of the Wirters' Union? I have answered
all its questions. It has not answered any of mine, not even after mysletter
to the congress. They hid it under a bushel basket.

"Let us speak of Cancer Ward. In September 1967 I warned the secretariat
of the Union that the novel was circulsting in the country and could get abroad.
I asked that it be quickly published in Novy Mir. The secretariat preferred to
wait. In the spring .of 1968 I wrote to Literaturnaya Gazeta,to Le Monde and
to 1'Unita to forbid the publication of Cancer Ward end to deny all rights to
western editors. The letter was not permitted to go to Ie Monde, although it
was registered. I had entrusted the letter to 1'Unita to the Italian eritic

I

u o
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Vittorio Strada. The customs confiscated it; but I managed to convince the
customs officers to send it to 1'Unita for publication. Which 1'Unita did

in June. The Literaturnaya Gazets was still walting. TFor nine weeks, from

21 April to 26 June, it hid my letter from the publiec. It was waiting until
Cancer Ward was published in the West. When the book was published by
Mondadori, the Milan editor, in a horrible Russian edition, then Literaturnaya
published my letter, accusing me of not having protested sufficiently energeti-
cally. If it had made ny letter known in time that démarche might have been
useful. The proof is that the American editors refused to bring out the book
when they became aware of my. refusal."

THE CHAIRMAN: "Your spesking time is up."

ALEXANDER SOLZHENITSYN: "I+t is not a matter of my speaking time, but of
my, life." . )

THE PRESIDENT: "How much time do you want?"
Solzhenitsyn asks for ten minutes. He is given three. He continues:

"I asked the Ministry of Communications to put an end to this banditry.
The secretariat did not forward to me any of the messages of felicitations
which 1t received from abroad for me on fiftieth birthday. My mail is used
with cynicism. I am accused of blackening reality, but. in what theory of
knowledge is the reflection more important than the object reflected? Perhaps
in a philosophy of fantasy, but not in dialectical meterialism. What is be-
coming important is not what we do, but what people say about it.

"Someone spoke about the swing of the pendulum. Its oscillations from
one extreme to enother do not concern me alone. They will not succeed indef-
initely in hushing .up the crimes of Stalin, in going against the truth. Be-
cause these are crimes committed against millions of human beings and they
demand exposure. What moral influence on the youth is exercised by the fact
of dissimulating them? Youth is not stupid, it understands.

"I do not disavow one line, not one word, of my letter to the Congress
of Writers [in May 1967]. 1In it I said: *T am at peace; I know that I will
fulfill my duty as a writer in every circumstance and perhaps after my death
with more success, more authority then during my lifetime. No one will sue- /
ceed in barring the road to truth and I am ready to die in order that it may
go forward.' Yes, I am ready to die, not merely to be expelled from the Union
of Writers. Vote. You are the majority, but don't forget that the history
of literature will be interested in today's meeting."

"Why are you published abroad?” he was asked.
ALEXANDER SOLZHENITSYN: "Tell me first: why am I not published at home?"

THE REGIONAL SECRETARY OF THE PARTY FOR PROPAGANDA : "Let us drop the
discussion there. You deny the leading role of the party. Everybody is in

step with it but you." _ _ \

THE WRITER FRANZ TAOURINE: "The secretariat of the Union for tHe RFSFR
is going to examine your case. The important ‘thing is that You have not struck
back at the enemy. No one can bring you to your knees. This meeting is an
attempt to help you to free yourself from all that which the West has loaded
upon you. The writer Fedin has moreover implored with all the authority of
his great age: give in, strike back at the West." .

. At the end of the meeting the'expuisibn wes decided upon. It was adopted
by five votes for, one (Solzhenitsyn) against. .

Alain Jacob \J'

.

I
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De notre corresp. partic. * CPYRGHT
ALAIN JACOB

AVANT D'ETRE EXCLU DE L'UNION DES ECRIVAINS SOVIETIQUES

~ Hlezondze Seljenitsyne a rejeté les erguments
' de ses accusuteurs

i i nn =~ convoque le surlendemain & Moscou pour la réu--
i domadaire de 1'Union des écrivains, confirme mer- ' nion de la section de 1'Union des écrivains de la
i crodi matin que l'écrivain Alexandre Solie{ﬁhyno " R.S.F.S.R. Prévenu au dernier moment, il ne put y
: ; a é1é exclu do cette organisation. La décision a assister et la décision de confirmer son exclusion
i ; . 013 prise par la section de Riazan. Soljenitsyne fut d N b o it 1 t
] s’est vu reprocher une conduite « de caraclére an- ut conc prise en son absonce, n sai soulement,
i . tisocial radicalement opposée aux principes et aux ~ 9ue M, Alexandre Tvardovsky, "°d§°‘°‘" en chef.
. ' laches formulées dans les slatuls de I'Union des . . delarevue « Novy Mir =, prit sa défense.
. écrivajns d'U.R.S.S. », La « Literatournaya Gazetas C'est donc & Riazan que Ja cause ful entendue,
) | ajoute que «sos cuvres ont é1é utilisées par la Aucun compte rendu sténographique ne fut établi
: ; propagande bourgeoise pour mener une campagne au cours de la réunion du 4 novembre. On dispose
: . calomnieuse contre notre pays ». L'expulsion a été ‘néanmoins 4 son sujet de témolgnages trés precis
. ratifice par la section de 'Union des écrivains de qui permettont de savoir assez exactement ce qui
| la Ropublique russe (R.S.F.S.R.). fut dit, Bien que les PTOPos que nous rapporions
: On sait que - la ¢ mpagne pour l'exclusion de . ne puissent éire garantis comme la iranscription
] Soljenitsyne a comphencé lors d'une réunion a. litterale des paroles prononcées par chacun des
! Moscou de la cellule du parti de I'Union des écri- participants. ils peuvent étre considérés commo ro-
. i vains d'U.R.S.S, (« Joe Monde » du 7 novembre). Le Produisant fidélement la substance dos principales CPYRGHT
: RGHT 4 novembre, dans I'aprés-midi, se réunit la section ‘interventions. On verra qu'ils peuvent so passor
: CPY de Riazan, en préssnce de I'écrivain, Cslui-ci_fup de commentaires T

- k avait regus de I'étranger A mon
L romancier Pranz Taourine, . PYRG"[g H A antle

et [ T Th0uTIne Des couleurs noires™ § leftres confisquées | oom pour son cinquanifime -

j Jde ki LS. B Suvre le ldcbnln_.ein LE DIRECTEUR DES EDI [ Jc Te)cte certames de meb Utilis{e avec cynisme, On m'accuse

_‘ m[m'm.nnt, lu.wf.:‘nncc l( cs déel- TIONS LOCALES. — Soljenit ccuvres.  C'est d'elles que l'of de néircir In réalité, mals dang

ﬁr:\l};x:‘]gm‘inﬁ)t ﬁxux,.ntrrarlanti lor(}'é%x:c 2 -mmmm—n-nmé'ﬂeu, jarle. Il y'en a d'autres que Jt lqucll (Lhn’-oric de In connaissance

pend idéologique cn Haison, otuf-: noir. (8ic.)~ emande de publier ; on les pass ¢ reffet a-t-il plus d importance

R

; K -i| ,,Alexandre Soljenitsyne obtien{, fous silcnce. - Que foblet reflité ? Peut-itre
. ettt Te mont, Lvee an 35| alors Ja parole ;& & provos dqi | Devais-je répondre au secrd dans [une philosophic du  fane

Taide aux jeunes: on ne m'd| fariat de I'Union des écrivains § tasmel mais pas dans le matsria-
Jamals  soumis de manuscrits 'alarépondu 4 toutes ses quesp l1smé |dialectique, Co qui devient
pour en rendré compte. Il n'y Al lons. Il ne T'a falt pour aucund !mporjant ce nest pas ce que

Kouznetsov., 1l cite les cas d
écrivains Kopeliev, Lydia Tcho
kovskaia, du pocte chansonni
. Boulat Okoudjava et de Soljeni}-.
i syne, Comme cclul-cl est membie
de Ia section de Riazan, c'est sdn-

cas qui va étre spécinlement exd-
miné, Six membres sur scpt de Ja
scctlon assistent & la  séanch.
“ Plusicurs écrivains locaux prer-
i nenl alors la parole. Nous résy-

pas de sténographie de Ia pré- es miennes, pas.méme apres md nc;us falsons, mals ce qu'on ‘en
sente réunion, on prend des notes ttre au congrés. On I'n misq 9i*
vaille que vallle. ous le boisseau, Oon !

ler, Ses oscillations d'un

du‘]cp:f;’fcﬁogﬁﬁarlf" ﬁon;g(e:]g: Parlltzms dut I’ag;illonﬁgc§ Cia"r-'g‘ extriie & Iautre ne e concers
AsuSUIE LS cuz. En septembre 1967, j'ai préd nen s USSP
g‘acsntre;ggln%mr&gé : ulf}st'l.gr?nfﬁ-ulcg nu le scerétariat de 1'Union qud pas "il j glbm?ﬁ:i:lhr,ox‘:‘ n:]l?c rlt‘sls'(q"r?-‘
remplir a e roman circulait dans le payd pioc ] Staline, & aller a I'en-
. b pouvalt passer i I'étranger. Iaf contr, de In vérité, Car co song

J'al toujours mis la section de 6 au’ i

. mons Jeurs interventions, Rinzan : ¢ emandé qu'on l¢ publie rapideq g, o e "

' AN au courant de mes lettres: a1y ! €5 CHMCS comnis sur des mill-
mes lett ent dans Navy Mir. Le secrétnd Jiong Fétres, ot ils exlgont la

! i PREMIER ECRIVAIN. - « Noys . y
Qe I Y Sy e B A
“Jenitsyne, Une journed  dlvaf ggg‘cu‘ggr“é‘u “}agfﬁggsédé?ecma"hc‘éf iteratournate Gazela, au Monde| jos oo ‘:’,‘,Jllu,e::.._9(’;"2“‘;:'_‘:,n]‘f&:j‘:\.c‘g‘é
Denissovitch nvait pourtant évelllg | [215U Elle n'a pas voulu  Jal & UUnita pour Interdire In pu- pus sthipide, elle comprend,

ur et dénicr tous droits aux| -Je np renfe pas une lipne, pas

: MEs soupgons. proposé des ' lectures publiquec: |
05 les comples rendus e 4 3 ExY |
Sixlx\\?))x;;v ot Tvgrclovsk,v. no ogs '},e ele.. & pas tlmtori_fess'h “g.‘”} | ¢liiteurs occidentaux. On n'n pas| Wn mof de ma lettre nu cangres
avons cessé d'en discuter. Nofs [2°¢ dcmcz)l‘l;x d‘;fr:’s" ﬁlnsba' few ‘é‘* Jgissé passer Ir, lettre au Monde,| des écflvains Cen mal 1967), Jy
espérlons que Soljenitsyne def s SRS ne mest peet jeu sl afors qu'elle était recommandce.| disals | «Je suis tranquille; je
viendralt  ornement de note b o d (ot pas O ours avals confié au critique italien| 54is que je remplirai mon devoir
section de Riazan, Cet espoir Eﬁ?-m?fne d?ll:::n 1;;01:\’1’)12;5 g’l'v):,: ttorio Strada Ia lettre & I'Unita. ff%’c‘:‘ ”.'""'c" é;’;“;"#{”‘;;;gﬁf“"{;‘;’s
6t¢ décu. Il n'w pas pris part PenisSovitch, on m'a proposé de douane I'a confisquée, je suls| € ~¢ €S ma cc
S LIAVaUN, n'R pas aldé le Smd ' A f] Pprvenu & convaincre les doua- | PIus de succds, plus dautortté
;::tl)x‘:\célnn‘x?t\é?n-s.nx;l'a.fclsgtnn Sns ‘l;g',“‘m%cg {; tgf;f&‘}é g:‘}vﬁf,“ﬁé nlors de l'enéoycr A I'Unita pour ;I;:::rﬂ" mon, ”’,f;"gr'g_- l{"“;‘(;?”;él'; ne
108 réunions ; il s'est couptd d N . -] Pjblication. Ce que I'Unita a fait art it aro
el SO o | B G | AR s e | e b o
8 ses dernicres ccuvies ¢ noyl Y . s aflendait toujours. Pendant neu Pl ol nA RS
5‘5”105 avons ;(mt:hllucs. Mals eli ‘eé”‘u?,;c"gg ﬁ}gseéoiem;f.?";ageag sqmaines, du 21 avril au 26 juin, | Prét a|mourir, et pas seitiement
vont & Tencontre de ce que nouk | Yepts g €ie a caché ma lettre au public, | & étre pxclu de IUTC‘"’[\ ]d(--'i derl-
¢erivons Nnous-Iemes. A quol n'al-Je pas répondu ? | Efic attendait que Pavillon des | vains. Yotez. Vous ‘les la mijo-
SECOND EFCRIVAIN, — J| ot ¢ Pa: ¢qncérenzs fut publié en Occident, | Tité. mdis n'oublies pas que Flilse
« suls tout & fait @'aceord, Le pré ga:gtﬁ‘t cleucile xg"o Lzég;t{tou;g:yza‘ rsque le livre est sorti ches |toire dp la_ ttéruture 5'intéress
[ cédent orateur a bien parlé. [ etsov 'co,‘}\me eveg\pple de bon‘:'né ndadori, Téditeur milanais, |86ra & Ja stance d'aujourd'hui,
* TROISIEME FORIVAIN, — ondulte? (1), Cétalt un artile NS une horrible édition russe, |,,.~= Pourquoi vous publie-t-on 4
ce west pour aider les jeunes, § Jnonvme et je m'avals pas & ré- | alprs la Literatournaya Gazetg o 1‘-‘“’{"} fx:- lul deminde-t-on. -
quoi bon appavtenir & FUnion de} Jondre, On Yy mottals o doute | pYblié ma lettre, en m'accusant | ALEXA DRE SOLJENIT-
ecrlvains ? Le récit Une journe squ'd ma réhabilitation, on y | 99 n'avoir pas assez énergique- . |— ‘Répondez d'ahord
d'Tran Denissoviteh est derit aved derivalt dos mensonges sur mes | Mpnt protesté. Si elle avait fait |Pourqud ne me public-t-on pas
- des couleurs noives, Bt la Maisol domans. On y racontait que Jle | copnaitre ma lettre & temps, cette [chez mdi ? . o
de Matrlong ? Ob a~t-ll v cetls remicr cerele était une virulente | dgmarche aurait pu étre utile. La |. LE SECRETAIRE =~ REGIO-
femme  solitaive  que  personn lomnie de notre réalité. Mais | PrFuve en est que lés déditeurs |NAL ALLA ¥ ROPA(.'ANDI? by
matde 9 Ou public-t-l ses eu} dii ta gémontré ? On n'a pas lu | arpéricains ont renoncé a sortir le |PARTL|— Lalssons-li Ia_discus-
vres 2 De quol v est-il queation 1§ et on en parle.. Com- | lifre quand ils ont eu connais- |5:0n. Vqus niez le role dirizeant
Nous n'en_savons vien, h e,:?m&n Literaloun?&ya “Gazeta | 58pce de mon’ refus. - |dn part} Tous marchent du méme
QUATRIEME ECRIVAIN. —t donnnit-elle le Festin® des vain % PRESIDENT DE SEANCE, [P J8g A et AR
de bireltr. Sn'va'thun oasiemet] duewrs “iplice” dorite’ par. Sotjo- jvotre temps de parole est N | & meriiny ‘e Tonon
PRutre s o . pme e ] o e auand, I fat en camp | éplise. de 1o RSFSR va aation
Essenine; puls on I'a porté aus t-elle eu communication de
nues. Rappelez-vous encore 1944 tte pidce alors que Iunique
(I'époque du jdanoviste). Ilm'es cemplaire a.été pris dans mon

parlé de mouvement de”

Sl L pe o

P

A_LEXAN.DRE SOLJENITSYNE. kotre cis. L'essentlel, c'est que
=1l ne s'agit pas de temps de fvous n'gverz pas ripnsté iy l'ennee
Pajole mais de la vie. ml. Persbnne ne veut vous mettire

et e demelor ; aujourdhu IE PRESIDENT, — Combien do b genouk. Cette réunion est une
gl%mccx::(;u(th':‘f;ljxc:\l;s_vnc. Jct. apreg reall Par la sureté ? tengps demandez-vous ? fentativg pour vous ajder 4 vous
on va le réintégrer. Je ne veuy — Joljenitsyne demande dix mi- [@élivrer |de tout ce dont 1'Ocel-

) Le 26 uin 1068, Ia Literatour.. oy os. On lul en accorde trols. I g‘éﬁfm" P c};;;::’:mnf(xrc;?;g:'g
eta ¢ en exemple Anns : ) pvee l'adtorité de s ige
Rttt St "XV domenat s e B iSRS T A TS

! g;'&';‘”;n::‘ legenacteur q{:‘l"‘.?:."'\. e communications de metire un [ 4 rissbo de la réunion, Jexciue
A TS deman fugkd I'4té dernler & Londres. .. |terfne & ce brigandage. Le secrée lon est [décidée. Elle est adeoptée
conseil & lorganisation des éc ) __ltafjat ne m'a transmis aucun des bar cing voix pour, une (Solje=
valns. Or Soljenitsyne s'est isol essages de {Micitations quil foe Cinq voix pour, s

pas participer & cela.
CINQUIEME ECRIVAIN, — S}
mon wuvre dtalt utilisée commq
arme par 'étranger, comment in
conduirais-fe 2 J'lrais demande

-
oo
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Solzhenitsyn, in Protest Letter,
~ Terms Soviet a ‘Sick Society’

" By JAMES F. CLARITY
Vo Special.to The New York Times

'+:MOSCOW, Nov. 14 — Alek-

aturnava Gazeta the uninn'g

New York Times
15 November 196G
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Sanmar- L. solzhenitsyn,  the
author of “The First Circle”
and “The Cancer Ward,” has
bitterly described the Soviet,
Union as a “sick society.” .
* The  5l-year-old Soviet
alithor, who was expelled from
the writars union four days ago
dlso castigated those who ex-;
pelled him for their “hate-
vigilance.” In a leter 'writen
Monday to the writers union of
tHe Russian Federated Repub-|
lic and made ‘available today
by acquaintances, Mr. Solzhen-,
{tsyn said that his expulsion,
from the local writers union
th' Ryazan had been approved
Ey the parent writers union
béfore he had a chance to de-
fead himself,.

"The blind lead the blind,”

Mr. Solzhenitsyn said in the
letter. “In this time of crisis
of our seriously sick society,
‘you are not able to suggest
anything constructive, anything
good, only your hate-vigilance.
‘Shamelessly flouting your own
constltution you expelled me in
feverish haste and in my ab-
sence, without even sending me|
a warning telegram, without
even giving me the four hours
o travel from Ryazan [to Mos-
‘cow] to be present.”

“Was it more convenient for
you fo invent new accusations
against me in my absence? *
The leter continued. “Were you
efraid that you would have to
give me 10 minutes to reply?
Your watches are behind the,
times. The time is near when
every onc of you will try to!
find out how you can scrape
your signatures off today's re-
solution. .

The letter marked the first
time Mg Solzhenitsyn, con-
sidered by many literary critics,
as the greatest living Soviet!
novelist, has answered his
enemies or criticized the Sovict
Union in two years. In 1967, he

roposed that the writers union
gan-litcrary censorship and at-
tacked union officials for block-
ing the publication of his
works in the Soviet Union.

Neither “The Cancer Ward”
nor “The Fivst Circle” has been
published herc. Both books be-
came best sellers in the West. !
The last Solzhenitsyn work
published here was_a short
story in the magazing Novy
Mir in January, 1966.

Mr, Solzhenitsyn was  ex-
pelled from the local union in
Ryazan, 110 miles southecast of
Moscow, last week duringa
meting at which he was pres-
ent. On Monday, the action was
approved by the secretariat of
the Russian Republic union, in
effect stripping him of official
status. as a_ writer, . Liter«

official newspaper, said the ex-
pulsion was the result of the;
author’s failure to stem anti-,
Soviet - criticism  centering!
around his name and works.
Mr. Solzhenitsyn became the
hero of many Soviet liberals
and intellectuals in 1962 with

the publication of his short’
novel, “A Day in the Life of
Ivan Denisovich,” which de-
picted life in a Stalinist prison
camp. “The Cancer Ward” and
:“The First Circle” are caustical-
ily critical of Stalin and au-
[thoritarian - aspects of the So-
:viet political system. :
Since his 1967 attack on
censorship and on  certain
union officials, however, he
had remained silent. He con-
itinued to write, but without
'serious- hope, according to
friends; that his work would
‘be published here. H
In his letter to the writers:
union, Mr. Solzhenitsyn also de-l
fended two writers, ‘whose ex-!
pulsions are reportedly being
considered by the union. They!
are Lev Kopolev, a critic who
specializes in foreign litera-
ture, and Lydia Chukovskaya,
the daughtér of Kornei Chu-
kovsky, the translator and writ-
er of children’s books who died
two weeks ago. !
Both have signed protests
against official harassment and
the imprisonment of Soviet
writers. In 1967, Mr. Solzhenit-
syn reportedly wrote his anti-
censorship appeal in Mr. Chu-
kovsky's home..In the letter to
the writers union, Mr. Solzhen-
‘itsyn said Mr, Kopolev was ap-
parently threatened with expul-
:sion because he had disclosed
.the proceedings of. a secret,
‘meeting.
" Mr. Solzhenitsyn asked the

i

necessary.

“The enemy is listening,
that’'s your answer,”” Mr. Sol-
zhenitsyn said in the letter.

basis of your duties and of your
existence. What would 'you do
without your enemies? You!
would not be able to live with-'
out encmies. Hate, hate no less
evil than racism, has become
your sterile atmosphere.”

“Just the same,” the letter,
continues, “it' is time to re-
member that the first thing to
which we belong is humanity,
and humanity is separated from
the animal world by thought
and speech, and they should
naturally be free. If they are
fettered,
animals,

4

union why such meetings were/| -

“These eternal enemics are the|

we go back to being

Shamelessly fiouting your
own _constitution, you have-
expelled me in feverish haste™
and in my absence, without
even sending me a warning
telegram, without even giving
me the four hours to travel ;
from Ryazan to be present, ¢
You have demonstrated open-.
1y that the decision preceded

mew accusations against me
in my absence? - Were you:
afraid that you would have
to give me ten minutes to
Feply? 1 am forced to sub-'
ptitute this letter. {
Your watches are behind
he times. They are running:
‘penturies slow. Open youry
eavy expensive curtains.:
¥ou do not even suspect that’
lawn has risen outside, It is.
0 longer that deaf, dim time
f no exit that it was when:
.Jyou expelled [Anna) Akhma-:
‘fova. It  is not even that'
“Aimid, frigid time when you,,
qhouted is] ~Pasternak!

gnough for you H
: ou want to compound”
b 0 day s near when:
gvery one of you will try to .
nd out how You can scrape’
our signaturcs off today's -
psolution. The blind lead the
ind. You don’t even notice:
that you are cheering for the
s|de you have declared your-:
splf against. In this time of’
Cisis of our seriously sick
spciety you are not able to
spggest  anything  construce R
e, anything good, only your:
hhte-vigilance. Your. obese
-afticles crawl about,

* Another Letter

Thus neither[Mikhail] Sho-'
- \grov nor all of you put to-
i gdther dared to answer the,
, Igmous letter of Lidiya Chu-,
qvskaya, pride of Russian :
$sayists.
[Miss Chukovskaya, wrote
novel “The "Deserted
use,” describing life in the
tlin era. Her letter to Iz-
dstia, on the 15th aaniver.:
of Stalin’s death in 1953,
-cafled for an end to “the"
spiracy of silence.”] i
or her the administrative
cers are being prepared.
w collld she dare to allow
. unpublished book to bz
rexd? Since the higher levels ,
have decided not to print
crush yourself, ‘choke
self. Don't exist, ‘Don’t

? T8 U
public by the author Alchsandr 1.
expulsion from the organization.

available here by acquaintances of

Letter of Soviet Writer

- &pectal ta The New York Times
MOSCOW, Nov. l4-=Followin

{5 toxt
nion of-tha Russlan Re- '
Solzhenitsyn after his
The letter was made -
the author.

et anyone read you. -
.__They are also driving Lev
Koplev [a critic specializing
-In foreign literature] to ex-,
pulsion — a front-line war
veteran,  alrcady - having
-served a 10-year jail term:
although innocent. Now, if
you please, he is guilty of
standing up for those who
are hounded, of going around
talking about a holy secret

" .of violating a cabinet confi-

_dence with an influential per+’
son. . )

Why do you conduct such
conversations which you have
to bide from the people?
‘Were we not promised 50
-years apgo that there would.
Jever again be secret diplos,

.macy? Secret talks, secret
Incomprehensible appoints
ments and reshuifles, that the
.masses would know and,
judge everything openly?
A Sterlle Atmosphere

“The enemy is listening,™
That's your answer. These,
. eternal enemits are the basis
of "your existence, What,
would you do without youry
enemies? You would not he
able to live without your,
encmics. Hate, haie no’less,
evil than racism, has become
Your sterile atmosphere. But'
in this 'way the feeling of a/
whole and single mankind js'
being lost and its perdition is.
‘being accelerated. |
.+ And if tomorrow the ice of
‘the Antarctic melted and all.
.of us were transformed into!'
:drowning mankind, then. into'
whose nose would you stuff

Your:! ‘the  class struggle? Not . to'

+ ‘mention even when the rem-:
Anqlr;ts of tvo-legged creatures

;Wi

roam ihe
earth and die. :
Just the same, it is time'to
remember that the first thing.
v/e belong to is humanity,
And humanity is separated -
from the animal world by
thought and specch and they!
should naturally be free. i
they are fettered, we go back .
to being animals, !
Publicity and openncss,
honest and complete—that is
the prime condition for the
health of every socicty, and|
ours too. Thg man who does.
not want them in our country,

radioactive

! is indifferent to his father-

land and thipks only about’
his own gain. The man who,
does not want publicity end
openness for his fathetland:
does not want to cleanse it.
of its disease, but to drive: :

them inside, 50 they may rot -
there, - . i P I

/

i
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Russia: New Assault

RICHARD RESTON

MOSCOW

‘with

‘think or not to think.

sthinking human being,

{ying.

works hard to eliminate it.

by his own colleagues in

country
improve,

The question in this country s,

‘ereating a new breed of man, a
mayhe they are. If they succecd, this
system may yet perfect the absend
of thought, the world's first nor

Russians like to believe they a::E«

. No doubt the task will be difficyl
But the Russians have long shown
.persistence that is sometimes - -4

Unfortunately for those who rul
.his "progressive revolution,” therd
are still men with the talent, th
courage aud the intellect of Alexan
'der 1. Solzhenitsyn, Russia's mosf
famous cnntemporary novelist,
' Sclnenitsyn and other doubting
intellectuals present a problem in a]
society of right-thinkers. And when
the Sovict state has a problem, it

Solzhenitsyn was tried and found
guilly at an inquisition conducted

days. The sentence was expulsion
from the Sovict Writers Union, a
move that insures the indefinite
suppression of his works. Hig only
erime was to have written about )
past and present “wrongs in a| Solzhe itsyn—and worse to many:
he loves and wishes to l

N -9

‘\m,

way

-

ship.

‘any
recent

SUNDAY TEIEGRAPH,
16 Novembe;* 1969

regimg,
dicned, on a docile intellectual
commhnity, on a lack ‘of personal
initiatjve and on the police power
necesspry to work the rigid will of a
few af R S
The|Solzhenitsyn case proves the
weaknpss,
Soviet|society. It reveals a crisis of
confid

prove
the p
muzzle
would
than debate them,

Wha

For this, his accusers charged him:

“a *"black" and "antisocial™:

antde. After serving 12 years in
foree
zheniksyn must wonder
cruelly  of ‘a system that requives'
militdry and political power to deal
with the minds of men. .
The¢ question is, why? Why must
this cpuntry erush its most celebrat-
. .ed wifiter in a manner similar to the

labor camps and exile, Sol-.
at the.

Soviet tanks {lattcned ‘the

reforshist fdeas of Prague mo-~ "hun!
a yeay :

Thd
Ansecyrity of a Communist dictator-

ago? B
answer lies in the enormous

Like any - other- authoritarian-
it thrives on mental obe-

the top.

not the  strength, of

nee i a system frightened of.
issenting idea. that might
contagious: Such ideas and:
ple’ behind them must be
and squashed. This country...
pather suppress .its problems.

. ¥
the. system has dane to

others like him—perpetuates not a
revolutlonary philosophy, “but a
TC ary one. L —

OBRGIETA-RDP79-01194A000500020001 '%PYRGHT

on Men Who

Lhink

To- his. accusers, the 5l-year-old
author said he is prepared.to accept
death in defense of the truth, He
‘conceded that his fellow writers
were in the majority, but reminded
them that the history of literature
will record their vote to censor the
beliefs of others. v

. The author's eloquence clearly had
little effect on those who sat in
judgment, : .
Solzhenitsyn's ‘two latest novels,
"Cancer . Ward": and "The First
Circle," have never been published:
in the Soviet Union. They are bothlb
best sellers in the West. He has had:
-virtually, nothing published .in this
country since 1962, when he rose to’
fame with "One Day in the Life of
:Ivan Denisovich," a savage condem-
nation of life in a Stalinist labor
camp. . L
. The West thinks of modern Russia
as a changing society and- natlon.
The physical changes are here. It is.
another kind of change that {g
missing. Where are the changes that

thave to do with the spirit' and
Icharacter of a country and system
:such as this? )
. "In . Russia, the ruling power,
unlimited as it is, has an extreme
-fear of censure, or of extreme frank-
ness.

"All Russians and all who wish to
live in Russia inpose on themselves

London cpyRGHT

Solzhenitsyn in

‘tAhLAAN TER, SOLZ .

3 i’da}mgeﬁ;

. HENITSYN, ‘Zeneraily
considered Russia’s greatest
living ‘writer, is believed to
be “in imminent danger

- of arrest and trial, |

This follows his courageous
letier 1o the oflicial Soviet
Writers' Union protesting against
his  unconstitutional expulsion

s
X
!

— .

" STEPHEN CONSTANT
Communist Affairs Staff

[unconditional silence, Here, nothing
Is said, but everything Isknown. .,
to think, to discern, is to become
suspect." L 1
-}, The words were wrilten July 12,

1839, in the book "Journey for Our
Time," based on the Russian jour-
nals of the Marquis de Custine.

~ They fit Russia today perfectly.
nd, after Solzhenitsyn, one :won--
ers - whether the difference of
enturles means very much in this !
untry., . )

'CPYRGHT

front the organisation last wegd -

The letter said the Sovlet
Writers' Union was part of|a
“very sick socicty.” Copics pf
the letter were circulated amohg
Mr. Solzhenitsyn's friends
Moscow and were seen by We.
ern newspaper correspondent

Notwithstanding the bitt
noble - passion in  defence
frecdom conveyed by his lett
Mr.. Solzhenilsyn’s. perseento s
led by the K.G.B. (Soviet sccr t
polite), may now push their vike
dictiveness so far as to accu
him of spreading anti-Soviet pre-
paganda. . .

Heavy sentences

Article 70 of the Crimindl
Code of the Russian Federatio
malkes. it possible for anyon
who writes or says anythin
tven mildly critical of the Sovi
system: to be sentenced to- 4
maximum of. seven years in -4

’ile, o0 T
The notorious Articlo provide

abour camp, then ﬁ_ve years i

ila thin legal
suppression
thinks
fegime,

The

entences, of

ine  the regime,

2 merely

his health

bverely

Lo oa

me. -

. - 9
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differently

famons victims of this barbar.
us Article are ‘the writers Sin-
avsky and Daniel,

Both are. serving labour camp

.Jears respectively. Other recent
ictims are Mr. {’u
cven years labour camp) .and
Mr. Alcxander Ginzburg ~ (five
ears labour camp),
Both were -accused of slander.

distributed mildly
-fberal- writings. - ;

ppalling conditiéns

If Mr. Solzhenitsyn were to
sent to a concentration camp .
would amount to murder, At

disguise for the
of anyone who
v fro(;n the
main and  mos
ost Gerald
lecturer,

seven  and five -

Mr.,

ri Galanskov =
risks h

whereas they -a

sincerity

is extremely deli-

ptc, mostly because he suffered
during his eight years
a hard labour camp in Stalin's

Few of his friends believe he !
€ appalling con- :
otma camp, 300
Moscow.

could survive th
ditions_of the P
miles east of

Brooke,
was there, ]
ditions were- described recently Writers' Union h] gore against

in "My Testimony,”
Anatoly Macrchenko,

Solzhenitsyn knew what :
1 C Was running in-.writing  ference,
his lctter. The courage he dis-:
ch that observers: were opposcd
at first thought the letter was. Suppression of
rovocation by the K.G.B., cir- !
Culated to .provide it with a Writer:
flimsy excuse for * Jegal action,” ; conscience.”

in. its passion, -

i played was sy

But the letter,
. and
* clearly exceeds t

he capacity of.
the average K.G. Gy ok

B. mind. .

Conference defieq !

Mr. David Whittaker; a fors
Mr. . mer chairman - of the . Writers*
the London Guild of Great Britain, said in
The con- ILondon yesterday the Soviet

) .+ 8 unanimous resolution of the
by Mr, International Writers' Guild July
s , Conference in ~foscow, i

All  delegates  at the con-
including the Soyiet
declared they
to any form cf
on’ humanist and
democrati¢ jdeas expre:sed by a
in " accordance’ with hig

representative,

Mr, Whiiaker, who was at the
sophistication, : Conference, considers the Sov!:$

\iviters' - Union  must: _feinstate,
o ESOIz::enngn,,.?;t cease "to
elong - to. -the ' laternationa]-
Writecs!, Guild, ., .. .. - .“

1 bel;

:
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CIRISTIAN SCIENCE MONITOR
18 November 1969 -

;Cuﬁfmmﬂ re

By Eric Bourne

Special correspondent of :
The Christian Science Monitor Lo

Pragucg' 3

[ WITIETS” and artists’ livelihoods depend) is,
to be withdrawn from the artistic unions
-because of their continued refusal to rescind

' “:last year's statements denouncing the So:

—viet invasion.

Alexander Solzhenitsyn has joined Milo~
:van Djilas as a prominent literary figure
- internationally recognized but expelled from,
“the cultural life of his own Communist-
governed ‘country. - - :

His expulsion from the Soviet Writers’-
‘Union was not uncxpected. Since 1962, when.
his celebrated novel about Russian prison:

camps came out, he has not been allowed,.

to publish anything of note.

Two subsequent novels ‘were printed in

the > West, happenings * which formed the.
basis_for the charges on which he was ex-
pelled. ;

For Mr. Djilas it-is also anything but ncw,
to have his work ostracized at home. But,:
in the Yugoslav case, the latest move against’
his writing sits ill .in the one Communist
state which ‘has an established role of con-l,
sistent liberalization. .

Yiews confirmed

In its effect, it is a confirmation of Mr, -
Djilas’s view—set forth in his latest bo‘ok,‘
“The Unperfect Society”—of the ]atter-day‘,
problems of the Communist world whose -
predominantly  “old guard” conservative
leaders comprehend no other remedy but
a blind tightening up of cultural controls
against the forces striving for reform,

Since the Russians’ fright over the turn:
of events here in the early part of last.

year, the return to unequivocal control has

been evident in Russia and in all the states
of the Communist area. -

Outside the Soviet Union it has been most
marked in Czechoslovakia in the year now
elapsed since the 1968 invasion., : a

At the Soviets’ behest, all the new free-
doms of expression briefly installed during
the Czechoslovak “spring’ were annulled.’

Eight months of freedom of the press was.’
ended. ‘

Since the complete take-over by the’
‘mainly “conservative’” leadership last Sep-
tember, party policy in culture and the
‘creative arts has become as sternly un--
compromising as it now is in the Soviet.
'Union. i t

At least one we]l-knoWn writer identified

with the Dubcek reform movement has been
told that a recently completed book cannot”
be published. A Polish play has just been
taken off as an “incitement” to dissenting
opinion. Distinguished Czech films of last
‘year have been quictly removed from dis-
tribution, though still being ' screened -be-
dore capacity audiences. ,

In some cases awards for liberally minded
Ailm work picked .out by film and television
critics has been officially repudiated. .o

‘Weeklies suppressed -

Government recognition (on ﬁhich state,
subsidies and other bencfits vital to .many;

e lively literary and political weeklies
‘of 1968 remain suppressed. Their staffs are
;ampng the several hundred journalists dis-
.misked — and in some cases still languishing
'without other employment — in the total
purge of the information and cultural
;media. o
 [Jeven prominent. journalists were exe
‘peligd from the Czechoslovak Communist
Par{y Nov. 14 for breach of party stntut(;s.j
Reujers reports, R C
*'[The seven, all well-known reformist’
colunnists during the 1968 liberalization era,
| werq expelled following a meeting of the
disciplinary commission of the party central’
| commnittee. o :
- [The party decision said the journalists,
gravely threatened the internation_al policy;

of the party and by their activities con<
tribted to the deterioration of relations
| with |socialist countries.

" [Mpanwhile, Czechoslovak television for~
mally announced that the entire Communist,
Party organization in its studios has been:
replaped. Commentators in both radio and:
television played a big role in promoting’
the Wberalization program under former
party| leader Alexander Dubcek. Most of'

+ Jpehing the scenes.] ;
Elsqwhere in Eastern Europe, literature,:
'film, gnd theater have all tended to show
i fnore fifcumspection since Russia’s inter.’
‘Yentiok against the “liberal” movement.
here, . *

-Inddesy trends to more freedom of expres.;

‘gion had begun to emerge, the party line on
and ideology has been stiffened again,
t months, :

! tgrmindtion last month of a series of out;
articles in a Romanian Wweekly,: ¢

K

akeq applied

losure . followed ga warning from.
. Rpmanihn party leader Nicolae Ceausescy:
ber, aimed at writers ang editors..
“Who wele allegedly paying insufficient at.
i ideology. _ .
. mania is to some extent an evolv.
ing socidty, however slowly it goes. In the

present tircumstances jt seems natural for
its|leadefs to proceed cautiously, 3
Yugosljvia is already a highly evolved 50+
Clely where, from time to time—usually

be use of the requirements of Belgrade’s.
-senpitve [relations  with« *M'oscow—-Marshal;
.‘,.Txt has fried to put the brake on. 5
- Sgch is|the case now, begun with an un.'
limply “ahti-Soviet’ article (against the ip..
:vasion. here) printed in a Belgrade forts;
Moy vt}&e' ye:\'y éve oka?viet Foreign-
r rei A, Gro 0's .

visidto Yigostavia, September

them have lost their jobs or are working'.

Ever] in Romania, where only the mosf

. 'S
The latest sign of this was the abrupt
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LE MONDE, Paris
19 November 1969

THE NATIONAL COMMITTEE OF FRENCH WRITERS PUBLISHES
A DECLARATION ON THE SOLZHENITSYN AFFAIR

"The exclusion of Solzhenitsyn from the Union of Soviet Writers ...
constitutes in the eyes of the entire world a monumental error which is not
limited to harming the Soviet Union but helps confirm the opinion of
sqgeialism which its enemies propagate,” the directing committee of the
National Committee of Writers (C.N.E.) states in a communique.

In this protest, signed notably by Jean-Paul Sartre, Elsa Triolet,
Vercors, Jacques Madaule, Arthur Adamov, Aragon, Jean-Louis Bory, Michel
Butor and Christiane Rochefort, the CNE poses a question: "Is it really
necessary that the great writers of the USSR be treated like noxious

“beings? This would be completely unbelievedable if it were not clearly
evident through their example that, with the singular complicity of certain
of their colleagues, it is not only the writers as a whole, but in a more
general way the intellectuals that they are trying to terrify, to dissuade
from being anything other than soldiers marching in step.... How could we
have believed that today, in the homeland of triumphant socialism, that
that which not even & Nicolas II would have thought of doing to Chekhov,
when he freely published his Sakhalin, would be the fate of a writer who is
the most characteristic of the great Russian tradition, Alexander Solzhenitsyn,
once already a victim of the Stalinist repression and whose essential crime
is to have survived? )

"Is it necessary to tell our Soviet confreres ... that they should re--
call that the signature of certain of their predecessors confirming similar
expulsions was toooften a blank check given to the hangman? We still wish
to believe, as in the time of the furies unleashed by a jury which dared \
crovn the greatest Russian poet then living (Pasternak -Ed.), in the top
leadership of this people to whom we owe the dawn of October and the defeat / I
of Hitlerian fascism, there will be found persons capable of understending i
the evil being done and of not letting it be carried out," concluded the
statement. .

¥ % R HTR X X R

In the issue of Lettres Frangaises which contains this statement, Mr. i
Pierre Daix, editor-in-chief of the weekly, reports a conversation he had
at the beginning of the month with the Czech writer Vladimir Brett. The
latter wished to protest against the aricles by Aragon on the situation in
Prague. Mr. Daix replied that his publication did not want to meddle in the
internal affairs of & foreign country, but for reasons of principle he i
pointed out that thequestionnaire of the Ministry of Education organizing \ //
systematic informing did the greatest harm to the movement. His interlocutor
indicated that he had learned of the existence of.this questionnaire through
the article by Aragon, which did not prevent him from claiming that Lettres
Frangaises was very badly informed by the emigres. Mr. Daix concluded the
conversation with these words: .

L
,

"We are well informed in the West by the different newspapers and the
radios on what goes on in your country. We can compare the different reports
and verify them with a critical spirit. If your comrades still think that
the news of what goes on in your country is a matter of personal and private
relations and -- why not? -- of secret services, then it is because they . \j
have a very narrow, backward conception of news, (to say the least), which .
haed well-known consequences in the 1950's." o . \'y

10 h
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LE MONDE, Paris
19 November 1969

e
[

Le Comité national des écrivains frangais =

CPYRGHT

publie une déclatation sur Iaffaire Soljenitsyne

“Elsa Trlolet,

« L’exclusion de Solfenitsyne de
:IUnilon’ des écrivains soviéli-
‘ques (..) constitue aur yeur*du
:monde entier une erreur monu-
mentale qui ne se borne pas a4
-nuire &. P'Union soviétique mais
~contribue & confirmer lopinion
du socialisme qu'en propagent
‘$es ennemis », affirme dans un
-eommuniqué le comité directeur
Jdu Comité national des ¢écrivains,

Dans cette protestation, signée
notamment par Jean-Paul Sartre,
Vercors, Jacques
.Madaule, Arthur Adamov, Ara-
.gon, " Jean-Louis Bory. Michel
-Butor et Christiane Rochefort, le
;CN.E. pose Ia question : « Faut-
*41 vraiment que les grands écri-
.vaing de I'U.R.S.S. soient traités
-comme deg étres nuisibles? Cela
.serait parfaitement incompréhen-
,8ible si l'on me voyait d'évidence
.qu'en eux, avec la complicité sin-
‘guliére -de certains  de leurs
confréres, ce sont.non Seulement
les écrivains dans leur ensemble
mais de fagon plus générale les
Antellectuels  gquo'n cherche d
épouvanter, & dissuader d'8ire
auire chose que des soldats mar-
‘chant au pas de parade (..). Comn-
ment aurions-nous pu  croire
‘qu'aujourd’hui, dans la patrie du
‘Socialisme triomphant, ce gque
n'avait méme pas songé A faire
un_Nicolas II contre Tchekhov, |
publiant livrement son Sakhaline,

Wi

“serait le sort de Vécrivain le plus

caractéristique de la grande tra=-
dition russe, Alerandre Solfe-
nitsyne, une fois déid victime de

la répression stalinienne et dont

le crime essentiel est d'y avoir
survécu ?

» Faul~il dire & nos con/réres‘

soviétiques (..) qu'ils devraient

-se rappeler que la sipnature de

certains de leurs devanciers
confirmant des exclusions sem=
blables a ¢&lé irop souvent le
blanc-seing donné au bourreau ?
Nous wvoulons encore croire que,
comme au temps des coléres dé-
chainées par un jury qui avait

osé couronner le plus grand podte -
russe alors vivant (1), dans les .

hauts conseils de ce peuple. i qui
nous devons Uaurore d’Octobre et

lo défaite du fascisme hitlérien, :

il se trouvera des gens capables
de comprendre le mal fait et de

ne pas le laisser s‘accomplir .», -

conclut la déclaration. N

A
-

Dans le numéro des Letires
Jrancaises qui contient cette dé- .

claration, M. Plerre Daix, rédac-
teur en chef de I'hebdomadaire,
rend compte d'une conversation
qu'il & eue au début du mois avee
T'écrivain tchéque Viadimir Brett.
Celui-ci entendait protester contre
les articles d'Aragon-sur la situa-
tion & Prague. M, Daix a répondu
que son journal ne voulait pas se
méler des affaires intérieures d'un
pays étranger, mais que pour des
raisons de principe il relevait que
le questionnaire du ministre de
I'éducation organisant la délation
systématique faisalt le plusgrand

tort au mouvement. Son interlo=
cuteur a indiqué qu'tl avait appris

par Particle d’Aragon l'existence
de ce questionnaire, ce qui ne I'a
pas empéché d'atfirmer que les

Lettres francatses étaient trés mal .

informées par des émigrés. M., Daix
& conclu la conversation par ces
mots :

« Nous sommes bien informés

~en Occident par les différents .

journauz et les radios sur ce qui
se passe dans votre pays. Nous
pouvons comparer les différentes

anformations et les vérifier avec
. esprit critique. Si vos camarades

en.sont encore & s'tmaginer que

: Vinformation sur ce qui se passe
' ‘chez vous est uffaire de relations

personnelles et privées et, pour-
quot pas? de services secrets, alors

c'est quils ont de Ulinformation

la conception étroite, arriérée,
‘pour me pas- dire plus, qui a eu

les conséquences qu’on sait dans

les années 56, »°

=y

Bl e

5 o p————

) T wagte do Pasternak VD,

1]
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DAILY TELEGRAPH, London 26 Noverber 1969
20 Novembexr 1969 ‘

- PEN ASKS FOR+
. SOLZHENITSYN’S |
RESTORATION

By Our Communist Affairs
. Correspondent | -

e

Prison or Exile

Threat Hinted
ForRed Author

By Anthony Astrachan
Washington Post Forelgn Gervice

MOSCOW, Nov. 25—Threats | ,n4

"|dent of the international writers® .
organisation; P.I N; . yesterday
appcaled fo.. Mr .Konstantin .
TFedin, secretary of the  Soviet
Writers' Union, to restore .the -
writer, Alexander Solzhienitsyn,
to membership of the union.. 1is
. |expulsion from the union was .
“|lannounced last week, :

CPYRGHT

4

In a cable sent ycsterdav”h:

Moscow, M. Emmanuel said he

was " appalled and shocked ™ at
the treatment of Mr Solzhenitsyn
whom he described as " that

wriler, . . y

“We bhex wou to intervene
personally and restore him to
membership, thus combating the
much deplored and prolonne
persecutioni of ane of. our most
eminent colleagues,”, the mes
sake said,  Mr Roger Fernay,
rxecutive vice-preeident’ of th

restorgtion. to membershig,. o
i S ae——a——— FOATS

areat a‘nd:univcrsu]!y,,rcspectnd |

Tnternational  Writers' ", Gulld, :
also. cabled Mascow vesterday -
annealing for Mr. Solzhenitdyn’g

NEW YORY TIMES
23 November 1969

7 IN SOVIET PROTEST |

SOLZHENITSTN CURB

MOSCOW, Nov. 22 (UPD—

OVET DN UUNTERUTS RGOS
asked the Soviet writers” union
to reconsider its expulsion of
Alcksandr  Solzhenitsyn, the
Russian author. .

The .union expelled him two
weeks ago on the ground that
his writings were too critical of
Soviet life and his refusal to
dissociate himself from the
furor his novels -“The Cancer
Ward” and “The First Circle”

eroated in the West, H

Literary sources said seven
writers had made individual

i

representations »to the - uniony,

feadership,~The’ included’ Bulat

Okudzhava, Yuri V. Trifonov,’

Viadimir F. Tendryakov and

Grigory Y. Baklanov, the sources |

said.

Mr. Solzhenitsyn has the
right to appeal the expulsion
but has been reluctant to do
so0 hecause of the likelihood of
rejection. He has filed a letter

of protest pleading for freedom|
of expression in the Soviet;
Union and calling Soviet socis:

ety “gravely sick.”

i
¢ il

between the lines of a new
Writers' Union attack on nov-
elist Alexander Solzhenitsyn:
today. :

Tass, the Soviet news
agency, published a reply
from the secretariat of the.
Russian Federation Writers’
Union to an open leiter by
Solzhenitsyn that reached the

West ten days ago but las not
been publlshed here, :

The secretariat’s “report”
will appear in the new issue
Wednesday of Literaturnaya
Gazeta, the organ of the par-
ent-Soviet Writers' Union.

‘The report says Solzhenit-!
syn lied when he claimed he
had ncither been invited nor,
been sent a telegram summon-
ing him to the meeting of the
secretariat that confirmed his
‘expulsion {rom the union.

It escalates the attack on
Solzhenitsyn, Formerly, he
way -charged with refusing to
disassociate himself from “the
anti-Soviet fuss around his
name” abroad. Now, it is sug-
gested that he and his work
themselves are anti-Soviet.

This could open the novelist
to prosecution tinder Article
70 of the Russian Republic’s
criminal code, which gives a
maximum sentence of seven,
years in prison followed by
{ive years' "exile (from the.
home district) to persons con-|
victed of anti-Soviet agitation
and propaganda.

Solzhenitsyn, 51, wrote “One
Day in the Life of lvan Deni-
sovitch,” which gave Soviets
their first picture of life in a
Stalin prison camp—a life Sol-|
zhenitsyn knew from years in.’
slde. 1t was published with Ni-'
kita - Khrushchev's . blessing.
Solzhenitsyn's “The First Cir-
«cie” and “Cancer Ward,”" pub-
lished in the West, are known
here only through the under-;
ground circulation of typed;
copies. 4

. 'The novelist was expclledig
from the Writers' Union Nov."

10 and wrote his open letter a
few days later. . . . -

The secretarlat reply said
the novellst "did not stand up
. agalnst tie use of his name
j and  his works by bourgepis
propaganda for & campaign
of slander against our country
.« . Moreover, in his actions

" ism”

i body is going to hold Selzehd.

! viet Union. Pasternak replied]

., owed to stay until he died.

lsccret::ry of the Soviet Writ.

Joined -hands with those whd
jare coming out against the So{
et soclal system.”

The .report also called hig
open letter “a proof of his . .
direct transition to posiiiong
hostile to the cause of socials

Finally, the report said, “No4

enltsyn and prevent him from|
going away even if he desires
to go where his anti-Soviel]
works and letlers are received
such delight.” |
Solzhenitsyn has never
shown any desirc to go anyd
where except “some quiet cor-}
ner of Russia.” His love for hig
country is apparcnt to Westd
‘eru readers in every work. His|
determination to stay seems tof
contrast with the defection of
{Anatoly Kuznetsov in the eyes
of some Russians and mand
foreigners. Kuznetsov went 1t
Britain on a pretext, defected
and has since been ficrcely
critigal of the Soviet Union,
Solzhenitsyn'sapparent
thirst for Russia makes some|
‘observers link him to Bnrisd
Pasternak, a writer of differd
ent style and subject., Khrush|
chev threatened Pasternak
with expulsion {rom the So

that exile would be worse for
him than death, and was al-

Solzhenitsyn’s open letter
referred to the time the Writ-
ers’ Union expelled Pasternak
and asked,” “Was that not
ghame encugh for you?”

The last  writer to be ex-
pelled from the Soviet Union,
Afulfilling his own desires, was
Valery Tarsis, a writer of
lesser stature. He was allowed
to leave in February, 1066.

In a related development
today, Konstantin Fedin, first

ers’ Union, scnt this reply to

David Carver, Genceral Secre-
tary of the PEN club, who had
cabled him about Seolzhenlt]
syn's - expulsion from th
‘union: '
“I regard your telegram as
|unprecedented interference in
ithe internal affairs of the
{Writers' Union of the USSR
ifor which the observance of|
its rules lies exclusively
within its competence” -
The Soviet Union is not a|
member of PEN-

12

Approved For Release 1999/09/02 : CIA-RDP79-01194A000500020001-9



CI:)YRGHprroved For Release 1999/09/02 : CIA-RDP79-01194A000500020001-9

- THE WASHINGTON POST . Friday, Nov.28, 1909

Soviets Imprison Signer of Ri

Washington Post Poretan Bervico
MOSCOW, Nov. 27—A Sod

viet engineer wan sentenced|
to three years In prison yes-
terday on charges that ind
-cluded bls signing an appeal
‘to the U.N. Commission on
Human Rights last May, it
was learned today. -

Genrlkh  Altunyan was
formally convicted of diffus-
:ing fabrications defaming
.the Soviet state and social
system, dissldent sources

;sald In a new letter to U.N.]
. Sceretary General U Thant,
' The  maximum sentence
ton that charge s three]
years. The indictment was
switched from a more seri-.
ous orlginal accusation of
making antl-Soviet ' propa-
‘ganda and causing agitation,
‘which. carries a seven-year
maximum  sentence.
-sources offered no explana-
tion of this. PR
. They did say the charge
covered three specifications:
Sigaing the May appeal to
the U.N,, which charged that
the Soviet government vio-.
lated human rights; protest-,

The.| -

Ing the treatment of former’
Maj. Gen. Pyotr Grigorenko,

bted Inst May In Tashe

_kenq and later scnt to a psy-

chiafric institution, and say-

ing jpublicly that anti-Semi-

‘tism| existed in the Soviet

“Unign. The one-day trial was’
‘held|in Kharkov.

- An earlier dissident letter

descfibed Altunyan as a

man|whose main goal in life

‘was fo be readmitted to the

‘Communist  party, from

:which he was expelled two

ago, “because Leninist
ples and ideas are his

‘life’s|driving foree.” o
. Thp new letter to Thant

Initiative Group for
efense of Civil Rights .
e Soviet Union. The
found 54 signers for
ay appeal and 46 for
ne in September. Its
ce 1s known to only a
! of Soviet citizens.
Disfident sources said
four ¢f the group’s original
15 mgmbers are in ncison or
mentdl homes, while two:

Lavut and biologist
Serge} Kovalev——were  dis-
missedl Tuesday from their
Moscdw University teaching

posts. R
Soviet authorities are pre-
Bumed to have ather wayx af
showing their concern with:
dissidents besides arrests,
psychiatric commitments
and dismissals. Western
newsmen wondered this
week if an example of one
of those ways had surfaced.

A letter appeared in some’
mailboxes purporting to
come from one A. Rozen, ad-,
dressed to Pyotr Yakir, the-
best-known member of the.
initiative group.

The letter saild the writer
had refused to sign a letter:
originated by Yakir on the,
eve of the 23d congress of,
the Soviet Communist Party:
in 1966 and addressed to the
Central Committee, It said
Rozen had refused to sign,
other letters in defense of
protesters Yurl Galanskov,.
Alexander Ginsburg and An-:
atoly Marchenko, all serving®
prison terms. . .

It then blamed Yakir for
allowing the wunderground.
-Chronicle of Current Events *
and letters .and appeals to.:

‘be published abroad, with-}

5
4

out the consent of the sign-

. rect to Western correspond-
- ents, however, as this one!

.

ers. It particularly men
tioned publication in the,
emigre journal Posev, whic
it called “a loudspeaker of.
the notorious NTS.” NTS i
an anti-Soviet organizatiod.
in Western Eurdpe,

The letter also sald thq
writer had first disbelieved)
but later come to believe,
stories about Yakir's drink
ing, philandering and lead-

ing a colleague'’s daughter]

into orgies. It also called
‘Yakir's associate, Alexander}
Yesenin-Volpin (son of the
|1ate Soviet poet Sergel Yesd
‘enin), a victim of serious|
mental disease.

The letter may, of course;.
be genuine. ]

But it reminded some ob-

servers of earlier atteinpts
to confuse the readers of)
Samizdat, an underground’

CPYRGHT

g}ﬁsAppeJ

.typed publication, with doc.]

uments emanating not from
.dissidents or bona fide writ.
:ers but from sources linked
Ao the secret police. Such,
‘Papers do not usually go di.’

* s '

NEW YORK TIMES
‘5 December 1969

16 Western Intellectuals Score ,
- Soviet Attacks on Solzhenitsyn

CPYRGHT

A letter condeming the ex-
pulsion of = Aleksandr I
Solzhenitsyn from the Soviet

to Moscow over the signa-
tures of 16 intellectuals, in-
cluding Arthur Milier, Jeane

tes.

Mr. Solzhenitsyn has been
under attack in the Soviet
‘union, where his works have
not been published since
1966. Two of his books, “The
First Circle” and the Cancer
Ward,” have been published

banned in te Soviet Union.
. The letter was framed by
Mr. Miller, who is the vice
- president of PEN, the interna-
tional writers organization.
It said in part: .
“We reject the conception
that an artist’s refusal: to
humbly accept state censor-
ship is in any sense criminal
in a civilized society, or that
ublication by foreigners of
Eis books is ground for per-

writers unien 'is being sent

‘Paul Sartre and Carlos Fuen-

in the West. Both have been .

secuting him, .. .. - .

It also said: “We sign our
names as men of peace dee
claring our solidarity with.
Aleksandr Solzhenitsyn’s de-:
fense of those fundamental
rights of the human spirit
which unite civilized people
everywhere,” : H

The other signatories to-
the letter selected because of
their acceptance and popu-;
larity within the Soviet®
Union, included the follow-:
ing American writers: W

Charles Bracelen Flood,
John Updike, John Cheever,
Truman Capote, Richard Wil-
bur Mitchell Wilson, Kurt
Vonnegut and Harrison E.
Salisbury. o

"The other ‘signers were’
Igor Stravinsky, Yukio Mis-
chima, Giinter Grass, Hein-.
rich B8ll and Friederich Diir-.
renmatt,’

In a letter last week to
Premier Aleksei N. Kosygin,
Bertrand Russell said that the
expulsion “is in the interest'
of neither justice nor the good"
name of the Soviet Union.”.

13
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II.

PROBLEMS OF COMMUNISM
September/October 1968

EDITORS' NOTE: Soviet writers and intellectuals
have long struggled for a relaxation of the stringent
ccnsorslup laws under which they kave labored ever
since Glavlit (Main Administration for Literary Af-
fairs and Publishing) was established on June 6, 1922.
But not until May 1967 were the Soviet authorities
presented with @ demand far the total and unqualified
abolition of this reprehensible institution. The demand
‘came from Aleksandr Solzheniisyn, author of One Day
'in the Life of Ivan Denisovich, in the form of an open
letter to the Fourth USSR Writers’ Congress, and its
¢ repercussions—overwhelming support from  fellow-

“writers and & concerted campaign oj harassment

“launched egainst Solzhenitsyu by the regime in collab-
oration with bureaucrats from the Union of Writers—
are traced in the documents reproduced below. The
documents tell a remarkable story of a distinguished
writer and free human spirit refusing to bow to the
pressures, the cajolements, the abuse, the threats and
intimidations of a police regime. His novel The First
Circle (now published in  English, German, and
Italian }, whick deals with the special penal institutions
provided by Stalin for politically objectionable mem-
bers of the technical intelligentsia, has been sup-
pressed, as well as his other novel dealing with the
Stalinist era, szcer Ward (recently prmted in Eng-

A. L’Affaire Solzhenitsyn

Solzhenitsyn to the Fourth Cbngreas of
Soviet Writers

To the Presidium and the delegates to the Congress, to
members of the Union of Soviet Writers, and to the
editors of literary newspapers and magazines:

Not having access to the podium at this Congress, I ask

that the Congress discuss;

1. The no longer tolerable oppression, in the form of
censorship, which our literature has endured for decades,
and which the Union of Writers can no longer accept.

Under the obfuscating label of Glavlit, this censorship-—
which is not provided for in the Constitution and is there-
fore illegal, and which is nowhere publicly labeled as such
—imposes a yoke on our literature and gives people un-
versed in literature arbitrary control over writers. A sur-
vival of the Middle Ages, the censorship has managed,
Methuselah-like, to drag out its existence almost to the

21st century. Of fleeting significance, it attempts to ap-.
prapriate to itself the role of untleeting time—of separat.

ing good books from bad.

Qur writers are not supposed to have the right, are not
endowed with the right, to express their cautionary judg-
ments about the moral life of man and society, or to ex-
plain in their own way the social problems and historical
experience that have been so deeply felt in our country.
Works that might express the mature thinking of the
people, that might have a timely and salutary influence on
the realm of the spirit or on the development of a social
conscience, are proscribed or distorted by censorship on
the basis of considerations that are petty, egotistical, and
—f{rom the national point of view—shortsighted. Out-
standing manuscripts by young authors, as yet entirely
unknown, are nowadays rejected by editors solely on the
ground that they “will not pass.” Many members of the

BACKGROUND

lish by wo publishers). On June 26, 1968, Litera-
turnaia gazeta denounced him for his “demagogic
behavior,” for “attacking the fundamental principles
that guide Soviet literature,” and for “maliciously
slandering the Soviet system,” warning him—and one
of his supporters, the venerable writer V. Kaverin
(see Doc. 67)—to cease their “anti-Soviet” activities.
But Solzhenitsyn remains unmoved, his behavior serv-
ing as an inspiration to many others in the literary
community—as borne out by Documents 7land 72.
The address by Svirsky refers explicitly to Solzheni-
tsyn; and it surely is significant that Voznesensky’s
bold attack on what may be termed the “literary bu-
reaucracy” came shortly after Solzhenitsyn’s plea for
the abolition of censorship. The final document (No.
73) is an impassioned defense of underground litera-
ture and underground writers in general. It was written
in 1966 by Yuri Galanskov, whese long record of
activities (including the drafting of a program for a
“Woarld Union of Partisans of General Disarmament”
in 1961, an attempt to organize an apolitical youth
club in 1962, and a unique one-man demonstration
three years later in front of the US Embassy in Moscow
against American intervention in the Dominican Re-
public) ended in January 1968, when he was impris-
oned for “subverting Soviet authority.”

[Writers'] Union, and even many of the delegates at this
Congress, know how they themselves have bowed to the
pressures of the censorship and made concessions in the
structure and concept of their books—changing chapters,
'pages, paragraphs, or sentences, giving them innocuous
;titles—just for the sake of seeing them finally in print,
ieven if it meant distorting them irremediably. It is an
: understood quality of literature that gifted works suffer

{most] disastrously from all these distortions, while un-’

talented works are not affected by them. Indeed, it is the
hest of our literature that is published in mutilated form.

I Meanwhile, the most censorious labels-"ideologically
and so forth- -are proving short.’

” e

“harmful” “depraved”
lived and fluid, [in fact] are changing hefore our very

ieves. Fven Dostoevsky, the pride of world literature, was’
int one time not published in our country (still 1oday his-
iworks are not published in full); he was excluded from:

ithe school currienlum, made unacceptable for reading,
‘and.reviled, For how many years was Yesenin considered
Heounterrevolutionary”? -he was even subjected to a
prison term beeanse of his books, Wasn't Muiakoveky
‘ealled “an anarchistic political hooligan™? For decades
the immortal poetry of Aklmatova was considered anti-

ten years ago was declared a “gross political error™ Only

‘after a tlc]ay of twenty to thirty years were Bunin, Bulga-.

kov, and Platonov returncd to us. TInevitably, Mandel-

‘shtam, Voloshin, Gumilev and Kliuev will follow in that
line---not to mention ‘the recognition, al smme time nr
nrhr-r. of even Zamiatin and Remisov,

© A decisive moment [in this process] comes with tl\c
death of a troublesome writer, Sooner or later after that,

“he is returned to us with an “explanation of [his] errors”

:For a long time the name of Pasternak could not be pro-
inounced out loud; but then he died, and since then his
‘hooks have appeared and his verse is even quoted at
Jceremonics,
* Pushkin’s words are really coming true:
r’n;mhlc of loving only the dead.™

Bm the belated publication of books and “authoriza.
tion” {rchabilitation] of nomes does not make up for
cither the social or the artistic losses suﬂorfd hy our

“They are

1
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praple as a conseqence of these monstrous defays and
the suppression of artistic conseienve, (In fact, there
were writers in the 1020% - Pilniak, Platonov, Mandel-
shtim who ecalled attention at & very early stage to the
beginnings of the cult [of persopality] and the peculiar
Nreaits of Stalin's charaeter; hat these writers were i
Heaced and destroyed imstead of being listened to) Lite
(erature eannot develop in hetween the eategories of “per-
imitted” and “not permitted,” “about this you may write™
amdd “abont this you may not.” Literature that is not the
ihreath of contemporary society, that dares not transmit
ithe pains and fears of that society, that does not warn in;
Shne againet threatening moral and social dangers- - such)
Hiterature .does not deserve the name of literature; s
ionly a faeade. Such literatore Joses the confidence of its
town people, and its published works are used as waste-
‘paper instead of heing read.

© Our literature has lost the leading vole it played at the
end of the Jast contury and the beginning of this ene, and
it has lost the brilliance of experimentation that dis.
tingaished it in the 1920%, To the entire world the literary
fife of our country now appears immeasurably more
colatless, trivial and inferior than it actually is--for]
than it would he if it were not confined and hemmed in.
“I'he Josers are both our country --in world public opinion:
—and world literature itself. If the world had access to
all the uninhibited fruits of our literature, if it were:
‘enriched by our own spiritual experienee,-the whole ar-:
tistic evolution of the world would move along in a dif-.
Herent way, acquiring a new stability and attaining even.
‘A new atistic threshold, ‘

[ propose that the Congress adopt a resolution which
would demand and ensure the abolition of all censorship, .
open or hidden, of all fictivnal writing, and which waui.d
release publishing houses from the obligation to, obtain
‘authorization for the publication of cvery printed page.

(1. The duties of the Univn towards its members,
i These duties are not elearly formulated in the statutes
iof the Uinion of Soviet Writers (under “Protection of
%(:upyrighm" and “Measures for the protection of other
trights of writers™), and it is sad to find that for a third
‘of o eentury the Union has not defended cither the “other””
‘rights or even the copyrights of persecuted writers. :
i Many writers have Leen subjected during their lifetime
‘to abuse and slander in the press and from rostrums. with.
aut being afforded the physical possibility of replying.
‘Mare than that, they have been exposed to violence and
personal persecution (Bulgakov, Aklimatova, Tsvcl:\evar
Pasternak, Zoshehenko, Platonov, Aleksandr Grin, Vassili
Grossman). The Union of Writers not only did not make
its awn publications available to these writers for pur-

poses of reply and justification, not orly did not come out *

in their defense, but_through its leadership was always
first among the persecutors. Names that adorned our
* 'poctry of the 20th century found themselves on the list o.f
‘those expelled from the Union or nat cven admitted to it
“u the first place. The leadership of the Union cravenly

iahandoned to their distress those for whom persecution

ended infegite, labor camps, and death (Pavel Vasilev,’

‘_l\hmd(-lrh;nm. Artem Vescly, Dilnisk, Babel, Tabidze,:

Haboloteky. and others). The list must be cut off at “and

‘wthers,” We learned after the 20th Party Congress that

there were more than 600 writers whom the Union had.
‘ohediontly handed over to their fate in prisons and camps. .

Towever. the roll is even longer, and its curled-up end
‘cannot and will not ever be read by our eyes. Tt contains
the names of young prose-writers and podts whom we may
have known only accidentally through personal encounters
and whose talents were erushed in camps before heing
able to Mossom, whose writings never got further than the
offices of the state seeurity service in the days of Yagoda,
Yerhov, Beria and Abakumov,

There is no historical necessity for the newly-elected
leadership of the Union to share with its predecessors the
responsibility for the past.

I propose that all guarantees for the defense of Union

members subjected to slander and unjust persccution be

‘elearly formalated in Paragraph 22 of the Union statutes,
so that past illegalities will not be repeated,

15

I the Congress does not remain indifferent to what 1
have said, T also ask that it consider the interdictions and
‘persecutions te which I myself have been subjected,

1} Tt will soon be two years since the state security
‘authoritics took away from me my novel, The First Circle
i(comprising 35 authors' sheets [artorskie listy]),! thus
ipreventing it from heing submitted to publishers. Instead,
fin my own lifetime, against my will and even without my
knowledge, this novel has been “published” in an un.
‘natural “closed” cdition for reading by an unidentified
seleet circle. My novel has [thus] hecome available to
‘literary officials but is being concealed from most writers.
I have been unable to obtain open discussion of the novel
within writers' associations and to prevent misuse and
plagiarism,

2) Together with this novel, my literary papers dating
back 15-20 years, things that were not intended for pub-
lication, were taken away from me. Now, tendentious
excerpts from these papers have also been covertly “pub-
lished” and are being circulated within the same circles.
The play, Feast of the Conquerors, which I wrote in verse
{from memory in camp, where I went by a four-digit num.
‘ber—and where, condemned to die by starvation, we
were forgotten by society, no one outside the camps com-
ing out against [such] repressions—this play, now left
far behind, is being ascribed to me as my very latest work.

3) For three years now, an irresponsible campaign of
slander has been conducted against me, who fought all
through the war as a battery commander and received
military decorations, It is being said that I served time as
a criminal, or surrendered to the enemy (I was never a

‘prisoner-of-war), that I “betrayed” my country and

“served the Germans.” That is the interpretation being
put now on the eleven years I spent in camps and in exile
for having criticized Stalin. This slander is being spread
in secret instructions and meetings by people holding
official positions. I vainly tried to stop the slander by
appealing to the Board of the Writers’ Union of the
RSFSR and to the press. The Board did not even react,
and not a single paper printed my reply to the slanderers.
On the contrary, slander against me from rostrums has
intensified and become more vicious within the last year,
making use of distorted material from my confiscated
papers, and I have no way of replying.

4) My novel, Cancer Ward (comprising 25 author’s
sheets), the first part of which was approved for publice-

"tion by the prose department of the Moscow writers’

organization, cannot be published either by chapters—
rejected by five magazines—or in its entirety—rejected
by Novyi mir, Zvezda, and Prostor.

5) The play, The Reindcer and the Little Hut, ac.
cepted in 1962 by the Sovremennik Theater, has thus far
not been approved for performance. S

6) The screen play, The Tanks Know the Truth; the
stage play, The Light That is in You; [a group of] short
stories entitled The Right Hand; the series, Small Bite—
[all these] cannot find either a producer or a publisher.’

7) My stories published in Novyi mir have never been

reprinted in book form, having been rejected everywhere .

—by the Soviet Writer Publishers, the State Literature
Publishing House, and the Ogoniok Library. They thus
remain inaccessible to the general reading public.

8) I have also been prevented from having any other
contacts with readers [either] through public readings of
my works (in November 1966, nine out of eleven sched..

uled meetings were cancelled at the last moment) or )

"through readings over the radio, Even the simple act of

giving a manuscript away for “reading and &opying” has
now become a criminal act (ancient Russian scribes were

permitted to do this five centuries ago).

Thus my work has been finally smothered, gagged, and
slandered.

In view of such flagrant infringements of my copyright
and “other” rights, will the Fourth Congress defend me—
yes or no? It seems to me that the choice is also not with-
out importance for the literary future of several of the

‘delegates.

I am of course confident that I will fulfill my duty as
a writer qnder all circumst. even more fully
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time. No one can bar the road to truth, and to advance
its cause I am prepared to accept even death. But may,
it be that repeated lessons will finally teach us not to stop:
‘the writer's pen during his lifetime? 1

At no time has this ennobled our history. X
i {

‘ A. 1. SoLzHENITSYN:
‘May 16, 1967. ‘

—
i 1“Author’s sheets” are printed pages, each containing 40,000
‘typographical characters, used in the Soviet Union for com-
!puting the author’s fee.—Ed, :
£
Antokolsky to Demichev

i :
; i
“To Comrade P. N. Demichev, Szcretary of the CPSU'
i Central Committee : :

jDear Piotr Nilych!
1

Like other delegates to our congress, I too have received,
ithe famous letier written by Aleksandr Isaevich Solzhe.
initsyn, and it has perturbed me, as it has several other
‘comrades. ‘

As an old writer and a Communist, I feel obliged to
share my feelings with you. L

I consider Aleksandr Solzhenitsyn a writer endowed,
‘with rare talent, a rising hope of our realistic literature,
an heir 16 the great and humanistic traditions of Gogol,
Lev Tolstoy and Alekse: Maksimovich Gorky. We ought
to cherish such contributors to our culture. Criticism of
those works of Solzheritsyn which have been published
has shocked me because it is biased, unjust and wun-.
.convineing, i

. The ban on Solzhenitsyn’s manuscripts, described in
‘detail in his letter, strikes one as an incredible occurrence.
unworthy of our secialist society and our Soviet state, It.
is all the more drecadful in view of the fact that the same
thing happened several years ago to the manuscript of.
the second part of the novel by the late Vassili Grossman.,

Is it possible that such reprisals against the manusecripts
of our writers are threatening to become a custom sanc-:
tioned by law in our country?

This cannot and must not happen!

Such savagery toward works of art is incompatible with
our fundamental laws and unthinkable in any normal
human community. .

If Solzhenitsyn’s works contain controversial and un.
clear elements, if political mistakes have been discovered
in them, they should be submitted to the public for open
discussion. Writers have many opportunities to do this.

T have worked in the field of literature for 50 years,
I have written many books and lived out my life, a life
full of vicissitudes. I have experienced periods of burn-
ing anxiety for the fate of our entire literature, and some-
times for various comrades: Bulgakov, Pasternak, Titsian
Tabidse -1 recall the names of those who were close to
me. i !

tiaving lived out my life, I would never have theught:

‘that such anxiety would recur in the evening of my days,
‘and on the eve of the great and glorious anniversary!:

If & Soviet writer is compelled to turn to his fellow,
writers with a Tetier like Solzhenitsyn's, this means that
fwe are all morally responsible to him and to onr own
weaders. T he cannot tell his readers the teuth, then T too,
‘old writer that T am, have no right to look my readers
straight in the cye. :

[n.d.} . PAVEL ANTOKOLSKY

Solzhenitsyn to Weiters® Union

To the Sceretariat of the Board of the Union of Writers
of the USSR—AIl Seceretaries

lf09I02 : CIA-RDP79-01194A000500020001-9
ife- .

Even though suppurted by mare than a hundred writers,
my letter to the Fourth Congress of the Union of Writers
has been neither published nor answered, The only thing
that has happened is that rumors are being: spread in
‘order 1o assuage public opinion. These rumors highly
amiform and evidently coming from a centralized couree —
aver that Cancer Ward and a hook of [my] stories are
,}]»cing printed. But as you know, this is a lie,
¢ In a conversation with me on June 12, 1967, [some of
‘thel seeretaries of the Board of the Union of Writers of
‘the USSR---G. Markov, K. Voronkov, S. Sartakov, and
gl., Snlm‘lrv ~deelared that the Board of the Union of
{Writers “deemed it a duty to refute publicly the hase
%shmdcr that has been spread about me and my military
irecord.  However, not only has this reflutation  failed
‘o materialize, but the slanders continue: at instructional
‘meetings, at activist meetings, and at seminars, a new
‘hatch of fantastic nonsense is being disseminated ahont
me—[e.g.] that T have run off to the Republic of Arabia
or to England (1 would like 1o assure the slanderers that
At is rather they who will he doing the running). romi.
nent persons persistently express their regret that 1 odid
not die in the camp, that T was liberated., (Incidentally,
immediately following fran Denisovich, the same vegret
was voiced. “This hook is now being seeretly withdrawn
from eircnlation in [public] libraries.)

These same sceretaries of the Board promised at least’
ito “examine the question” of lapproving] publication of
‘my latest novel, Cancer Ward. But in the spuce of three
‘months—one-fourth of a year— no progress has heen made
in this direction either. During these three months,
42 secretaries of the Board have heen unable to make an
‘evaluation of the novel or to make a recommendation as
10 whether it shonld he published. The novel has heen in
this same strange and equivoral state- no  direct pro.
hibition, no direct permission” -for over a year, since the
sutmmer of 1966, While the Journal-Noryi mir wonld now
like 1o publish thee story, it faeks the permission to do so,

Does the Seeretariat believe tha my novel will silemly -
disappear ns a result of these endjess delays, that T will
cease to exist, and that [therefore] the Sceretariat will'
not have to decide whether to fnelyde it or exclude it from"
Soviet literature? While this is going on, the ook is
being read avidly everywhere. At the hehest of the read.
‘ers, it las already appeared in hundreds of typewritten'.
copics. At the June 12 meeting T apprised the Seeretariat
that we should make haste to publish the novel if we
wish to sce it appear first in Russian, that under the /
circumstances we cannot prevent its mauthorized ap-
Pearance in the West, :

After the senseless delay of many months, the time has
come to state that if the latter does happen, it will clearly’
‘he the fault (or perhaps the wish?) of the Sccretariat of.’
the Board of the Union of Writers of the USSR, '

[insist that my story be published without delay.

SOLZHENITSYN .
September 12, 1967

H

i

63. Secretariat Meceting with Solzhenitsyn \ /

Prnc.cedings of a’Session of the Secretariat of the
Union of Soviet Writers, September 22, 1967

The session was attended by approximately 30 socre.
taries of the Union of Writers and by Contrade Melenticy
of the Cultural Department of the Central Committce,
Ko A Fedin was chairman. The session, which discussed
letters written by Solzhenitsyn, started ar 1:00 pan. and
ended after 5:00 pm,

FemN: T have heen shaken by Solzhenitsyn’s seeond \ i
letter, His claim that things have come to a standstill
reems to me to be without foundation. T feel that this has
heen an-insult to our collective, By no means is three and
a half months a long time to spend examining his manu-

!

\ - ‘ 6 - . ]
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seript. [ have sensed something in the nature of a threat
lin the letter]. This strikes me as offensive!  Solzhen-

itsyn's sceond letter seems 1o urge us to take ap his manu-
aeripts in all haste and to publish them immediately. The
«econd Tetter continues the line of the first, but the first,
letter spoke more coneretely and with more fervor about
the fate of the writer, while the second, I fecl, was offen.

sive. Where do we stand with regard to the complex ques-
tion of pub]whmg Solzlicnitsyn's things? None of us
denies that he is tal(nlcd [Yet] the tenor of the letter:
‘vr'crs i an impermissible direction. ITis letter is like u
wlap ingthe face: it is as if we are reprobates and not
representatives of the ereative intelligentsia. In the final!
\An'xlys;q he himself is slowing down the examination of,
ithe question with these demands. T did not find the idea:
‘of literary comradeship in his letlers. Whether we want;
‘1o or. not, today we must get into a discussion of Solzhcn
,lls)n «*warks, but it scems to me that generally apcakmg
we should discuss the letters,

Solzhenitsyn requests permission to say a few twords
homt the subject of discussion. He reads a written
Satement:

it has beeome known to me that in preparation for the
discussion of Cancer Ward, the secretaries of the Board
were instructed to read the play, Feast of the Conquerors,
which T myself have long since renounced; I have not even
read it for ten years, I destroyed all copies of it except
'the one that was confiscated and that has now been re-
produced. More than once I have explained that this play
‘was written not by Solzhenitsyn, member of the Union of
Writers, but by nameless prisoner Sh-232 in those distant!
‘years when there was no return to freedom for those:

arrested under the political article, at a time when no one!

‘in the community, including the writers’ community;
‘either in word or deed spoke out against repression, even
.when such repression was dirccted against entire peoples.
I now bear just as little responsibility for this play as
many other authors bear for speeches and books they wrote
in 1949 but would not write again today. This play bears
the stamp of the desperation of the camps in those years
when man’s conscious being was determined by his social
"being and at a time when the conscious being was by no
means uplifted by prayers for those who were being
persecuted. This play bears no relationship whatsoever
‘to my present works, and the critique of it is a deliberate
departure from a businesslike discussion of the novel
Cancer Ward.

Moreover, it is heneath a writer’s ethics to discuss a

work that was seized in such a way from a private apart-
ment. The critique of my novel, The First Circle, is a
separate matter and should not he substituted for a
critique of the story, Cancer Ward.
Kornricnuk: I have a question to put to- Solrhcmtsyn
Tow dch he regard the licentious bourgeois propaganda
that his [first] letter evoked? Why doesn’t he dissociate
himself from it [the propaganda]? Why does he put up
with it in silence? How is it that his letter was broadcast
over the radio in the West even before the congress
started ?

Fedin calls upon Solzhenitsyn to reply. Solzhenitsyn
replies that he is not a schoolboy who has to jump up to
answer every question, that he will deliver a statement
like the others, Fedin says that Solzhenitsyn can wait
until there are several questions and then answer them all
at the same time.

BaruzoiN: Even though Solzhenitsyn protests against the
discussion of Feast of the Conquerors, we shall have to
discuss this. play whether he wants to or not.

Sarvnsky: I would like Solzhenitsyn to tell us by whom,
when, and under what circumstances these materials were
removed. Ilas the author asked for their return? To,
whom did he address his request?

Fedin asks Solchenitsyn to answer these questions.
Solzhenitsyn repeats that he will answer them when mak-
ing his statement. :

Fepin: But the Secretariat cannot begin the discussion

until it has the answers to these questions.

Voices: If Solzhenitsyn wants to refuse to talk to the
Secretariat at all, let him say so.

SorzueNITSYN: Very well, I shall answer these questions.
It is not true that the letter was broadcast over the radio
in the West. before the congress: it was broadcast after
the congress closed, and then not right away. (The follow-
ing is verbatim:) Very significant and expressive use is
made here of the word “abroad,” as if it referred to some

higher authority whose opinion was very much cherished.

Perhaps this is understandable to those who spend much
creative time traveling abroad, to those who flood our
Titerature with sketches about life abroad. But this is alien
to me. I have never been abroad, but I do know that T
‘don’t have time enough left in my life to learn about life
there. I do not understand how one can be so sensitive to
opinion abroad and not to one’s own country, to pulsing
public opinion here. For my entire life I have had the
soil of my homeland under my feet; only its pain do I
hear, only »bant it do T write. -

Why was the play, Feast of the Conquerors, mentioned

in the letter to the congress? This is apparent from the

letter itself: in order to protest against the illegal “pub-
lication” and dissemination of this play against the will
of the author and without his consent. Now, concerning
‘the confiscation of my novel and archives. Yes, T did
{write several times beginning in 1965 to protest this matter
‘to the Central Committee. But in recent times a whole
inew version of the confiscation of my archives has been
iinvented. The story is that Teush, the person who was
‘keeping my manuscripts, had some tie with another per-
-son who is not named, that the latter was arrested while
going through customs (where is not mentioned), and
that something or other was found in his possession (they
do not say what) ; it was not something of mine, but they
decided to protect me against such an acquaintanceship.
All this is a lie. Teush’s friend was investigated two years
ago, but no such accusation was made against him. The
items T had in safekeeping were discovercd as a conse-
quence of [police] surveillance, wiretapping, and an
eavesdropping device. And here is the remarkable thing:

barely does the new version [of the confiscation] appear.
than it crops up in various parts of the country. Lecturer
Potemkin has just aired it to a large assemblage in Riga;
and one of the secretaries of the Union of Writers has
passed it on te writers in Moscow, adding his own inven-
tion—that I supposedly acknowledged all these things at
the last meeting at the Secretariat. Yet not a single one
of these things was discussed. I have no doubt that T will
soon start getting letters from all parts of the country
about the dissemination of this version,

‘Voice: Has the editorial board of Novyi mir rejected or
accepted the novel, Cancer Ward?

Appumomunov: What kind of authorization does Novyi
mir require to print a story, and from whom does it come?
Tvarpovsky: Generally, the decision to print or not to
print a particular thing is a matter for the editorial hoard
to decide. But in the situation that has developed around
this author’s name, the Secretariat of the Union must

decide.

Voronkov: Not once has So]7hemtsyn appealed directly |

to the Secretariat of the Union of Writers. After Solzhen.

_ itsyn’s letter to the congress, some of the comrades in the

Secretariat, expressed the desire to meet with him, to
answer questions, to talk {with him] and help. But after
the letter appeared in the dirty hourgeois press and
Solzhenitsyn did not react in any way. . .

TvarRDOVSKY [interrupting]: Precisely hke the Union of
Writers! s
Voronkov: . . . this desire died. And now the second
letter has come. It is written in the form of an ultimatum;
it is offensive and a disrespect to our writers’ community.
Just now Solzhenitsyn referred to “one of the secretaries”
whe addressed a party meeting of Moscow writers, T wae
that sceretary. [ To Solzhenitsyn]: People were in a hurry
to inform you but they did a had job of it. A< to the con-

‘;ﬁ-( ation of your things, the only thlnp, Ementioned was
vlhu| you_had admitted at the last imeeting that the con.
‘fiscated items were yours and that there had heen no

seacch made of your heuen, Naturally, after your letter
to the Cedngress, we onreclyes atkml to read all your
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works, But yon should nat Le g0 rude 1o vour brothers
in labor and writing!  And you, Aleksandr Trifonovich,
| Tvardoviky], if-yon eonsider it neeessary to print Ihis“
story, and if the author arcepts your corrections, then go,
aliead and print it vourself; why should the Sccretariat!
e involved?
Tvaunovsky: And what happened in the case of Bek?t
The Secretariat was also invelved then and made its
recommendations, but all the same nothing was published,
Vonnskov: What interests me most of all now is the eivie,
person Solzhenitsyn: Why doesn't he give answer to the
‘malicions hourgeois propaganda? And why does he treat;
us as he does? ‘ :
Musierov: [ have a question, ton. How can he possibly’
write in his letter: “Prominent persons persistently ex<
press regret that Todid net die in the camp? What right
does he have to write sacloa thing? 0. . e
Sianirov: And by what elannels eonld the letter have;
reached the West? :

Fedin asks Solzhenitsyn to answer these questions. )
Sorzuengrsyn: What other things have been said about:
‘me? A person who right now eccupies a very high pnsi-’g
tion publiely deelared that he is sorry he was not one of:
the trivmvirate that sentenced me in 1945, that he wonld!
‘have sentenced me to be shot then and there! Here l‘zlt‘;
‘the Secretariat] my <ceond letter is interpreted as an
‘ultimatum: either print flie story, or it will be printed in
the West, Bat it juni’ 7 who presents this aldmatum to the
Seeretariaty life presenis this ultimatumn to you and me,
hoth, Twrite that T am disturbed by the distribution of the
wtary in himdreds - this is an approximate figurc—in

hundreds of typewritten copies, [

Voicr: How did this come aboumt? .
SotznenitsyN: My works are disseminated in one way |
only: people persistently ask to read them, and. having:
received them to read, they either use their spare time or'
their own fands to reprint them and then give them to .
others 1o read,  As Tongg nu i yeur ago the entire Moseow
section [of the Writers” Union] vewd the first part of the
story, and T am:sorprised that Comrade Voronkoy said
here that they didn't know where.to get it and that they .
asked the KCB. About three years ago my “short stories” ¢
or puctry in prose were disseminated just as rapidlys
harely had T given them 1o people to read when they
quickly reached varvious cities in the Union. And then :
the editors of Noeyi mir reeeived a letter from the West
from which we learned that these stories had already heen
published there Tt was in order that such a Teak might !
not hefall Cancer Ward that T wrote my insistent letter 1o
the Seeretariat. T am no lTess astonished that the Scere- |
tariat could fail to react in some way to my letter to the :
congress hefore the West did, And how could it fail to:
respond to all the slander that sutrounds me? Comrade
Voronkav need here the remarkable expression “hrothers
in wiitingsand Tahor,™ Well, the fact of the matter is that;
these brothers in writing and lahor have for two and a
half years calmly watched me being oppressed, perse-
cuted, and slandered. . . :
Tvaunovsky: Not everyone has been indifferent.
SOLZIENITSYNG
brothers, contribute 1o the web of falschond that is woven
around me by not publishing my denials, (Verbatim) :
~I'm not speaking about the fact that people in the camps
fare not allowed to read my hook. Tt was hanued in the
‘camps, searches for it were conducted, and people were
put in punishment cells for reading it even during those
months when all the newspapers were Jondly acelaiming
A Day in the Lije of Ivan Dentsorvich and promising that
Mhis will not happen again”  But in recent times, the
hook is secretly being withdrawn from librarvies outside
{the camps] as well, 1 have received letters from various
places telling me of the prohibition apainst cireulating
‘the book: the order is to tell the readers that the book,
t¢ in the hindery, that it is out, or that there is no access
to the shelves {where the book is keptd, and to refuse!
o cireulate it. Here is o letter recently received from the
‘Krasnogvardeiskii Region in the Crimea:

s

In the regional library, I was confidentially told (J am an'!
activist in this library) of an order that your books be:
removed from circulation, One of the women workers in

.« and  newspaper . cditors, also like

the library wanted to present me with 4 Day in a journal-
newspaper as a souvenir, since the library no longer
meeds it, but another woman immediately stopped her
rash girl friend: “What are vou doing, you mustu’!
Onre the book has heen assigned to the Special Scetion,
it is dangerous to make a present of it.”

i

I am not saying that the book has been removed from
all libraries; here and there it can still be found. DBut
peaple coming to visit me in Riazan were unable to fet
my book in the Riazan Oblast Reading Room! They were
given various excuses but they did not get the book. . . .

The cirele of lies hecomes ever wider, knowing no limits,
even charging me with having heen taken prisoner and
having eollaborated with the Germans, But that's not the
ond of it! This summer, in the political edueation schools,

& in Bolshevo, the agitators were 1old that T had fled:

ito the Republic of Arabia and that T had changed my
icitizcnship. Naturally, all this is written down in note.
hooks and is disseminated one hundred times over. And
‘this took place not more than a few miles from the capi-

dall Here is another version. In Solikamsk (PO Box”

B389, Mujor Shestakov declared that T had fled 1o Enggland
on a tourist visa, This is the depuaty for political aflaivs--
who dares dishelieve him?  Another time, the same man
stated:  “Solzhenitsyn has been forbidden to write of.
ficially.” Well, at least here he is closer to the truth.
The following is being said about me from the rostrums:
“He was set free ahead of time, for no reason.” Whether
there was any reason can be scen in the court decision of
the Military Collegium of the Supreme Court, Rehabilita-
tion Section, It has been presented to the Secretariat, . . .
‘Tvarnovsky: It also contains the combat record of Officer
Solzhenitsyn.
SorzurNitsyN:  And the expression “abead of time" s
used with great relish! After the cight-year sentence, 1
served a month in deportation prisons, but of course it is
considered shameful to mention such a petty detail. Then,
without heing sentenced, T was permanently exiled, T
spent three years in exile with that eternal feeling of
deom. Tt was only because of the 20th Congress that 1
was set free—and this is called “ahead of time!” The
expression is so typical of the conditions that prevailed in
the 1949-53 period: If a man did not die beside a camp
rubbish heap, if he was able even to crawl out of the
camp, this meant that he had been set free “ahead of
time"—after all, the sentence was for eternity and any.
thing earlier was “ahead of time.” .
Former Minister Semichastny, who was fond of speak-

- ing on literary issues, also singled me out for attention

more than once.- One of his astonishing, even comical
accusations was the following: “Solzhenitsyn is materially -
supporting the capitalist world ; else why doesn’t he claim
his rights [i.e., collect his fee] from someone or other for
his well-known book?” Obviously, the reference was to
dvan Denisovich, since no other book of mine had been
published [at that time]. Now if you knew, if you had
read somewhere that it was absolutely necessary for me

.to wrest the money from the capitalists, then why didn’t

you inform me about it? This is a farce: whoever collects
fees from the West has sold out to the capitalists; who-
ever does not take the fees is materially supporting them.
And the third alternative? To fly into the sky. While
Semichastny is no longer a minister, his idea has not died:
lectures of the All-Union Society for the Dissemination of
Scientific Information have carried it further. By way of
example, the idea was repeated on July 16 of this year by
Lecturer A. A. Freifeld at the Sverdlovsk Circus. Two
thousand persons sat there and marveled: “What a crafty
bird, that Solzhenitsyn! Without leaving the Soviet Union,
without a single kopek in his pocket, he contrived to sup-
port world capitalism materially.” This is indeed a story
to be told at a circus.

We had a talk on June 12, right here, at the Secretariat.
It was quiet and peaceful. We seemed to make some
progress. A short time passed, and suddenly rumors were
rampant throughout all of Moscow. Everything that ac.
tually took place was distorted, beginning with the fabri-
cation that Tvardovsky had been shouting and waving his
fist at me. But everyone who was there knows that nothing
like that took place. Why these lies, then? And right now
we are all simultaneously hearing what is said here, but
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where is the guarantee that after today’s meeting of the
Secretariat everything will not be distorted again? If you
really are “brothers in writing and work,” then my first
request is that when you talk about today’s session, don’t
fabricate and distort things.

I am one person; my slanderers number in the hun-
dreds. ‘Naturally T am never able to defend myself, and
I never know against whom I should defend myself. I
wouldn’t be surprised if I were declared to be an ad-
herent of. the geocentric system and to have been the first
to light the pyre of Giordano Bruno.?

Savynsky: T shall speak of Cancer Ward. 1 believe that

it should be printed—it is a vivid and powerful thing. To

be sure, it contains descriptions of diseases in pathological
terms, ‘and the reader involuntarily develops a phobia
about cancer—a phobia which is already widespread in
our century. Somchow this [aspect of the book] should
he eliminated. The caustic, topical-satirical style should
also be eliminated. Another negative feature is that the
destinies of almost all the characters are connected with
the camp or with camp life in one form or another. This
may be all right in the case of Kostoglotov or Rusanov,
but why does it have to he applied to Valim, to Shulubin,
and even to the soldier? At the very end we learn that
he is no grdinary soldier from the army, that he is a camp
guard. [%!ill] the basic orientation of the novel is to dis.
cuss the and of the difficult past. And now a few words
about moral socialism [a concept expounded in the novel].

In my opinion, there is nothing so bad about this. It

would be bad if Solzhenitsyn were preaching amoral
socialism. If he were preaching national socialism or the
Chinese version of national socialism—it would be bad.
Each person is free 1o form his own ideas on socialism
and its development. I personally believe that socialism
is determined by economic laws. But of course there is
room for argument. Why not print the story then?
(He subsequertly calls upon the Secretariat to issue a
statement  decisively refuting the slanders against
Solzhenitsyn.)

Simonov: 1 do not accept the novel, The First Circle, and’

oppose its publication. As for Cancer Ward, I am in favor
of publishing jit. Not everything in the story is to my
liking, but it does not have to please everyone. Perhaps
the author should adopt some of the comments that have
been made, but naturally he cannot adopt all of them. Tt
is also our duty te refute the slander about him. Further,
his book of stories should be published. The foreword to
the latter book would be a good place in which to publish
his biography, and in this way the slander would die out
of its own accord. Both we and he himself can and must
put an end to false accusations. I have not read Feast of
the Conquerors, nor do I desire to do so, since the author
doesn’t wish it.

Tvaroovsky: Solzhenitsyn’s position is such that he can-

not issue a statement. It is we ourselves, the Union, who .

must make a statement refuting the slander. At the same
time, we must sternly warn Selzhenitsyn against the in-
admissible, unpleasant way in which he addressed the
congress. The editorial board of Novyi mir sees no reason.

why Cancer Ward should not be printed, naturally with -

certain revisions. We only wish to receive the Secretariat’s
approval or at least word that the Secretariat does not
object. (He asks Voronkov to produce the Secretariat’s
draft communique which was prepared back in June.)

Voronkov indicates that he is in no hurry to produce
the communique. During this time voices are heard: They
still haven't decided. There are those who are opposed!
Femn: No, that isn’t so. It isn't the Sccretariat that has
to print or reject anything. Are we really guilty of any-
thing? Is it possible, Aleksandr Trifonovich, that you feel
guilty?

TvArDOVSKY (quickly, expressively): 12? No.

Fepin: We shouldn't search for some trumped-up excuse
to make a statement. Mere rumors don't provide sufficient
grounds for doing so. It would be another matter if
Solzhenitsyn himself were to find a way to resolve the
situation. What is needed is a public statement by
Solzhenitsyn himself. [To Solzkenitsyn:] But think it
over, Aleksandr Isaevich—in the interest of what will we
be publishing your protests? You must protest above all

against the dirty use of your name by our enemies in the
West. Naturally, in the process you will also have the
opportunity to give voice to some of the complaints you've
uttered here today. If this proves to be a fortunate and
tactful document, we will print it and help you. It is pre:
cisely from this point that your acquittal must proceed.
and not from your works, or from this bartering as to how
many months we are entitled to examine your manuscript

-three months? four months? Ts that really so terrible?
It is far more terrible that your works are used there, in
the West, for the basest of purposes.

(Approval expressed among members of the Secre-
tarint.)
Kornriennk: We didn't invite you here to throw stones
at you. We summoned yvou in order to help yon out of
this trying and ambignous situation. You were asked
‘questions but you declined to answer. By our works we
arc protecting our government, our party. our people.
Here yon have sarcastically referred to trips abroad as if
they were pleasant strolls, We travel abroad to wage the
strnggle. We return home from abroad, worn out and
exhausted but with the feeling of having done our duty.
Don't think that T was offended by the comment concern-
ing travel sketches. T don't write them. [ travel on the
business of the Warld Peace Council. We know that you

suffered a great deal, but you are not the only one. There-

were many other comrades in the camps hesides you. Some
were old Communists, From the camps they went to the
front. Our past consists not of acts of lawlessness alone;
there were also acts of heroism--hut you didn't notiee the
Jatter. Your works consist only of accusations, Feast of
the Congrerors is malicious, vile, offensive!  And this foul
thing is disseminated, and the people read it! When were
you imprisoned? Not in 1937, In 1937 we went through
‘a great deal, but nothing stopped us! Konstantin Alek-
sandrovich was right in saying that yeu must speak out
publicly and strike ont against Western propaganda, Do
hattle against the foes of our nation! Do you realize that
thermonuelear weapons exist in the world and that despite
all our peaceful efforts, the United States may employ

“them? 1ow then can we, Soviet writers, not he soldiers?

Sorzuenresyn: T have repeatedly declared that it is dis.
honest to discuss Feast of the Conquerors, and 1 demand
that this argument be excluded from oar discussion.
Surkov: You ean't stop everyone from talking.
Kozurvnikov: The long time lapse. between the reeeipt’
of Solzhenitsyn’s Tetter and 1aday's discussion is in faet
an expression of the serionsness with which the Secre.
tariat approaches the letter. 1f we had discnssed it at the
time, while the impacet was still hot, we would have treated
it more severely and less thenglitfully, We ourselves de.
cided to find aut just what kind of anti-Soviet manuseripts
these were, and we spent a good deal of time reading
them, The military serviee of Solzhenitsyn has heen con-
firmed by relevant documents; yet we are net now dis.
eussing the officer hut rathey the writer. Today, for the
first time, T have heard Solzhenitsyn renounce the libeloas
depiction of Soviet veality in Feast of the Conguerors, hut
Ustill cannot get over my first impression of this play.
For me, this moment of Solzhenitsyn™s renunciation of
Feast of the Congnerors <l does not jibe with my peik
ception of the play. Perhaps this is beeause in both Thd,

~

First Circle and Cancer IFard there is a feeling of the -

same vengeance for past suffering. And if it is a question
of the fate of these works, the author should remember

that he is indebted to the argan that discovered him.

Some time ago. T was the first to express apprehiension
concerning “Matriona’s Honuse™ * We spent time reading
vour gray manuscript, which you did not even venture to
give to any editorial board, Cancer Ward evokes revulsion
from the abundance of naturalism, from the surfeit of all
‘manner of horrors, All the came, its basie arientation is
not medical, but rather cocial, . . . And it is apparently
from this that the title of the work is derived. In your
second letter, you demand the publication of your siory,

iwhivh still requires further work. Is such a demand

worthy of a writer? All of our writers willingly listen to-
‘the opinions of the cditors and do not hurry them.

SoLzneNtsyN: (Verbatim.) Despite my explanations and
objections, despite the utter senselesspess of discussing a
work written 20 years ago, in another era, in an incom.
parably different situation, by a different person-—a work,
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moreover, which was never published or read by anyone,
and which was stolen from a drawer—some of the speak-
ers have concentrated their attention on this very work,
i'l'his is much more senscless than---e.g., at the First Con-
igress of Writers—rebuking Maksim Gorky for “Untimely
“Thonghts” or Sergeev-Tsensky for the osvagovskic cor-
3r(rs‘[mn(le:nvv," which had heen published a good 15 years
earlier. Korneichuk has stated here that “such a thing
has never happened and will not happen in the history
‘of Russian literature.” Precisely! .
Ozenov: The letter to the Congress proved to be a po-
Titically irresponsible act, First of all, the letter reached
our enemies. It contained things that were incorrect.
Zamiatin was put in the same heap together with unjustly
repressed writers, As regards the publication of Cancer
Ward, we can make an agreement with Novy? mir that the
sthing lu:{}n‘inl:!d only if the manuseript is corrected and
the s‘nrr&’mimm are discussed. ‘There remains some other
very important work to be done, The story is uneven in
‘quality. There are good and had points in it. Most ob-
Jeetionable is the penchant for sloganeering and earica.
tares, [ would ask that quite a number of things l)r:‘
deleted, things which we simply do not have time to dis-
cuss now. The philosophy of moral socialism does not
Delong merely to the hero, One senses thet it s being
‘defended by the author, This cannot he permitted, :
sunkovs I, ton, have read Feast of the Conquerors, ‘The
mood of it is: “be damned, the whole Tot of you!™ The,
wame maood pervades Cancer Ward as well. Tlaving suf-
fered so mueh, you had a right 1o be angry as a human-
being, Aleksandr Tsaevich, but after all you are also a
writer! | have known Communists who were sent to.
ramps, but this in no measure affected their world-view,
No, your story does not approaeh fundamental problems
in philasophical terms, but in political terms. And then
there is | the reference to] that idol in the theater square,
cven though the menument o Marx had not yet been
erected at that time. :
1f Caricer Ward were to he published, it would he used
againat us, and it would be more dangerous than Svet-
lana’s memoeirs. Yes, of course it would be well 1o fore..
stall its publication in the West, but that is difficalt, Forf
example, in recent times T have been close to Anna
Andreevna Aklmmatova, 1 know that she gave [her poem}
“Requiem™ to several people to read® Tt was pusaerl_‘
around for several wecks, and then euddenly it was |
printed -in the West. Of course, our reader is now so.
developed and so sophisticated that no measly little book
s poing to alienate him from communism. All the same, !
the works of Solzhenitsyn are more dangerous 1o us than
those of Pasternak: Pasternak was a man divoreed from:
life, while Solzhienitsyn, with his animated, militant, ideco. :
Jogical temperament, is @ man of principle, We represent |
the first revolution in the history of mankind that has
changed neither its slogans nor its banners. “Moral so-
vialiem™ i< a plalistine {burzhuazayi] socialism. Tt is old
and primitive, and (speaking in the direction of Salynsky) :
I don't understand how anyone could fail to undcrstandl
this, how anyone conld find anything in it. i
SarLynsky: I do not defend it in the least. :
Rivrikov: Solzhenitsyn has suffercd from those who have
slandered him, but he has also suffered from those who,
have heaped excessive praise on him and have ascribed;
qualities to him that he does not possess. If Solzhenitsyn
is renouncing anything, then he should renounce the title
of “continuer of Russian realism.” The conduct of
Marshal Rokossovsky and General Gorbatov is more hon-
est than that of his heroes.” The source of this writer’s

energy lies in bitterness and wrath. As a human being,:

one can understand this, [To Selzhenitsyn:] You write

that your things are prohibited, but not a single one of.
your novels has been censored. I marvel that Tvardovsky:

asks permission from us. I, for example, have never asked
the Union of Writers for permission to print or not to
print. (He asks Solzhenitsyn to heed the recommendations
of Novyi mir and promises page-by-page comments on
Cancer Ward from “anyonc present.”)

BaruzviN: I happen to be one of those who from the start
has not been captivated by the works of Solzhenitsyn.

.

20

“Matriona’s House” was already much weaker than the
first thing [One Day in the Life of Ivan Denisovich]. And
The First Circle is much weaker, so pitifully naive and
primitive are the depictions of Stalin, Abakumov and
Poskrebyshev. But Cancer Ward is an antihumanitarian
work. The end of the story leads to the conclusion that
“a different road should have been taken.” Did Solzhen-
itsyn really believe that his letter “in place of a specch”
would be read [from the rostrum of] the congress? How
many letters did the congress receive?

Voronkov: About 500.

Banruzpin: Well! And would it really have been possible
to get through them in a hurry? I do not agree with
Riurikov: it is proper that the question of permission be
placed before the Secretariat. Qur Secretariat should
more frequently play a creative role and should willingly
advise editors,

ApoumomuNov: It is a very good thing that Selzhenitsyn
has found the courage to repudiate Feast of the Con-
querors. He will also find the courage to think of ways
of carrying out the proposal of Konstantin Aleksandrovich
[Fedin]. If we publish hic Cancer Ward, there will be
still more commotion and harm than therc was from his
first letter [to the Congress]. Incidentally what’s the
meaning of [the expression] “sprinkled tobacco into the
eyes of the Rhesus monkey--just for the hell of it?” Why
the “just for the hell of it”? This is against our entire
style of narration. In the story there are the Rusanovs
and the great martyrs from the camp—but is that all?
And where is Soviet society? One shouldn't lay it on so
thick and make the story so gloomy. There are many
tedious passages, turns, and naturalistic scenes—all these
should be eliminated.

Apasuinze: I was able to read only 150 pages of Cancer
Ward and therefore can make no thoroughgoing assess-
ment of it. Yet I didn’t get the impression that the novel
should not be published. But I repeat, I cant make a
thorough assessment. Perhaps the most important things
are farther on in the book. All of us, being honest and
talented writers, have fought against embellishers even '
when we were forbidden to do so. But Solzhenitsyn tends
to go to the other extreme: parts of his work are of a
-purely essayist, exposé nature. The artist is like a child,
he takes a machine apart to see what is inside. But
genuine art begins with putting things together. I have
noticed him asking the person sitting next to him the
name of each speaker. Why doesn’t he know any of us?
‘Because we have never invited him. The proposal of
Konstantin Aleksandrovich was correct: let Solzhenitsyn
himself answer, perhaps first of all for his own sake.

- Brovka: In Belorussia there are also many people who

were imprisoned. For example, Sergei Grakhovsky was
also in prison for 20 years. Yet he realized that it was
not the people, not the ‘party, and not Soviet power that
were responsible for illegal acts. The people have already
seen through Svetlana’s notes—that fishwife twaddle—
and are laughing at them. But before us stands a gen-
erally acknowledged talent, and therein lies the danger
of publication. Yes, you feel the pain of your land, even
to an extraordinary degree. But you don't feel its joys.
Cancer Ward is too gloomy and should not be printed. i

(Like all preceding and subsequent speakers, he supports ‘-

Fedin’s proposal that Solzhenitsyn himself speak out
against the Western slander concerning his letter.)
Yasuen: The author is not tortured by injustice; he is
rather poisoned by hatred. People are outraged that there
is such a writer in the ranks of the Union of Writers. I .
would like to propose his expulsion from the Union. He
is not the only one that suffered, but the others under-
stand the tragedy of the time better., The hand of a master
is discernible in Caricer Ward. The author knows the sub-
ject better than any physician or professor. As for the
siege of Leningrad, he now blames “still others” besides
Hitler. Whom? We don’t know. Is it Beria? Or today's
outstanding leaders? He should speak out plainly. (Al
the same, the speaker supports Tvardovsky’s courageous
decision to work on the story with the author, [remarking
that] it can then be shown to a limited number of people.)
KereaBaEv: 1 read Cancer Ward with a feeling of great
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dissatisfaction. Everyone is a former prisoner, everything
is gloomy, there is not a single word of warmth. It is
downright nauscating to read. Vera offers the hero her
home and her embraces, but he renounces life. And then
there is [the remark,] “twenty-nine weep and one laughs”
‘—-how are we to understand this? Does this refer to the
Soviet Union? I agree with what my friend Korneichuk

-said. Why does the author see only the black? Why don’t’

I write about the black? T always strive to write only
about joyful things. It is not enough that he has repu.
diated Feast of the Conquerors. 1 would consider it coura-

geous if he would renounce Cancer Ward. Then T would

‘embrace him like a brother. ’

Suarirov: I wouldn’t make any allowances in his case—.
I'd expel him from the Union. In his play, not only every-
thing Soviet but even Suvorov is presented negatively. I
completely agree: let him repudiate Cancer Ward. Our
republic has reclaimed virgin and disused lands and is
proceeding to score one success after another. )
NovicuteNko: The leter with its inadmissible appeal was
sent to the congress over the head of the formal addressce.
I approve Tvardovsky’s stern words that we should de-
cisively condemn this kind of conduct. I disagree with the
principal demands of the letter: it is impossible to let
everything be printed. Wouldn't that also mcan the publi-
cation of Feast of the Conquerors? Concerning Cancer
Ward, 1 have complicated feelings. I am no child, my
time will come to die, perhaps in an agony like that

of Solzhepitsyn's Leroe, But then the eracial issne

will be: How is your conscience? What are your moral.

ireserves? T the novel had been confined to these things,
1 would have considered it necessary to publish it. But
there was the base interference in our literary Hfe—— the:
earicatnred seene with Bisanov's daughter, which is not
wongruent with our literary traditions, The ideological and”
political sense of moral socialism is the negation of
Marxism-Leninism, ANl these things are compietely un.
aeeeptable to us, 10 our socicty and to our people. Even
A this novel were put into same kind of shape, it would
:nnl. be a novel of =ocialist vealism, but only an ordinary
weompetent work,

Mankov: This has been a valuable discussion. (The
speaker potes that he has just returned from Siberia,
where he spoke before a mass oudience five times.) T must
way that nowhere did Solzhenitsyn's name create any par-
tivular tir, In one place only was a note submitted to me.
I ask your forgiveness, hut this is exactly the way it was
writtens ““Just when is this Dolzhenitsyn [sici] going to
stop reviling Soviet literature?” We await a completely
clear answer from Solzhenitsyn to the hourgeois slander;
we await his statement in the press. le must defend his
‘honor as a Soviel writer, As for his declaration with
regard to Feast of the Conquerors, he took a load off my
mind. T view Cancer Ward in the same light as Surkoy
dees. After all, the thing does have seme worth on some
kind of practical plane. Hnt the social and political set-
tings in it are utterly unaceeptable to me. Tts culprits
remsting nameless, What with the excellent eollaboration
that “haa heen established  between Noryi mir and
Alehsandre  Tsaevich, this story can be  finished, even
though it vequires very serions work. But of conrse it.
would be impossible to put it into print today. S0 what
next? [Let me sugeest some’ constructive advice: That
Aleksandr Tsaevich prepare the kind of statement for the
press that we taltked about. 'This would be very good just
on the eve of the holiday.® Then it would he possible to
issue some kind of communiqué from the Secretariat. All
the sawe, T still eonsider him onr comrade, But, Aleksandr.
Tsaevich, its your fault and no one else’s that we. find our
selves in this complicated situation. As to the sugzestions
concerning expulsion from the Union -given the enndi-
tions of comeadeship that are supposed 10 prevail, we

‘should not be unduly hasty,

SorznentsyN: T have already spoken out against the
diseussion of Feast of the Conqguerors several times taday,
but ¥ shall have to do so again. Tn the final analysis, T can
rebuke all of you for nat heing adhicrents of the theory of
development, if you serionsly believe that in twenty years’

time and in the face of a complete change in all circum.

stances, & man does not change. But T have heard an even
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more serions thing here: Kerneichuk, Bavuzdin and some.
anc elve mentioned that “the people are reading Feast of
the Conquerors, as if this play was being disseminated,™
T shall now speak very slowly; let my every word be taken
down accurately. If Feast of the Conquerors is heing

wwidely circulated or printed, T solemnly declare that the
full responsibility lies with the organization which had
‘the only remaining copy- one not read by unyone--and
‘used it for “publication™ of the play duting my [ifetime
‘and against my will: it is this organization that is dis.

seminating the play! For a year and a half, T have re-
peatedly warned that this is very dangerous. T imagine
that there is no reading room there, that one is handed
the play and tokes it home, But at home there are sons
and daughters, and desk drawers are not always locked.
I had already issued a warning Diefore, and I am issuing

it again today!

Now, as to Cancer Ward. I am being criticized {or the,

wvery title [of the story], which is said to decal not with a

medical case but with some kind of symbol. I reply that
this symbol is indeed harmful, if it can he pereeived only

by a person who had himself experienced cancer and oll

the stages of dying. The fact is that the subject is spe-

«cifically and literally cancer, [a subject] which is avoided
in literature, but which those who are stricken with it

know only too well from daily experience. This includes
your relatives——and perhaps soon someone among those
present will be confined to a ward for cancer patients, and
then he will understand what kind of a “symbel” it is.
.1 absolutely do not understand why Cancer Fard is
‘accused of heing antihumanitarian, Quite the reverse is
true--life conquers death, the past is conquered by the
future. Ry my very nature, were this not the case T would
not have undertaken to write it. But I do not helieve that

it is the task of literature, with respect to ecither society

or the individual, to conceal the truth or to tone it down.
Rather, I Delieve that it is the task of literature to tcll
people the real truth as they expect it. Morcover, it is not
the task of the writer to defend or criticize onc or another
‘mode of distributing the social produet, or to defend or

criticize one or another form of government organization.

The task of the writer is to select morc universal and

“eternal questions, [such as] the sccrets of the human

heart and conscience, the confrontation hetween life and
death, the triumph over spiritual sorrow, the laws in the
history of mankind that were born in the depths of time
immemorial and that will cease to exist only when the sun
ceases to shine. .

1 am disturbed by the fact that [some] comrades sim-
ply did not read certain passages of the story attentively,
and hence formed the wrong impressions. For example,
“twenty-nine weep and one laughs™ was a popular eamp
saying addressed to the type. of person who would try to
zo to the hiead of the queue. Kostoglotov comes out with
this =aying only =0 that e may be recognized, that's all,
‘And from this people draw the conclusion that the phrase
is supposed to apply to the entire Sovict Union. Or the
case of “the Rhesus monkey.” She appears twice [in the
story], and from the comparison it hecornes clear that this
evil person who spills tobacco. in people’s cyes is meant

to represent Stalin specifically. *And why the protest over,

my “just for the hell of it?” If “just for the hell of it”
“does not apply, docs that mean that this wap normal or
necessary?

Surkov surprised me. At first T eouldn't even under-
stand why he was talking about Marx. Where does Marx
come into my story? Alcksei Alcksandrovich, you arc a
poct, a man with sensitive artistic taste, yet in this case
your imagination played a dirty trick on yoy. You didn't
‘grasp the meaning of this scene. Shubin cites Bacon’s
ideas and employs his terminology. e says “idols of the

market,” and Kostoglotov trics to imagine a marketplace

‘and in the center a gray idol; Shubin says “idols of the

theater,” and Kostoglotov pictures an idol inside a theater
—but that doesn’t work, and so it must be an ido! in a
theater square. How could you imagine that this referred
to Moscow and to the monument to Marx that had not yet
even heen built? . . . .
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Comrade Surkov said that only a few weeks after
[Akhmatova's] “Requiem” had been passed from hand
to hand, it was published abroad. Well, Cancer Ward

(Part 1) has been in circulation for more than a year.:
.And this is what concerns me, and this is why I am

hurrying the Secretariat.
Onc more piece of advice was given to me by Comrade

Riurikov—to repudiate Russian realism. Placing my hand-

on my heart, I swear that T shall never do it.

Rivrikov: "I did not say that you should repudiate Rus-’
sian realism but rather [that you should repudiate] your
irole as it is interpreted in the West. .
iSovznenitsyn: Now concerning the suggestion of Kon-
;stumin Aleksandrovich. Well, of course I do not welcome
'it. Publicity is precisely what I am relentlessly trying to
attain. We have concealed things long enough—we have
‘had enough of hiding our spceches and our tramscripts
funder seven locks. Now, we had a [previous] discussion
‘of Cancer Ward. The Prose Section decided to send a
itranseript of the discussion to interested editorial boards.
:Some likelihoud of that! They have hidden it; they barely
‘agreed to give me, the author, a copy. As for today’s
‘transcript, Konstantin Aleksandrovich, may 1 hope to
.reccive a copy?

| Konstantin Alcksandrovich asked: “What interest would
'be served should your protests be printed?” In my esti-
"mation, this is clear: the interest of Soviet literature. Yet
'it's strange that Konstantin Aleksandrovich says that I
‘should resolve the situation. I am bound hand and foot
“and my mouth is closed—how am'I to resolve the situa.
‘tion? It scems to me that this would be an easier matter
“for the mighty Union of Writers. My every line is sup-
‘pressed, while the entire press is in the hands of the
Union. Still, T don't understand and don't see why my
letter was not rcad at the congress. Konstantin Alek-
sandrovich proposes that the fight be waged not. against
‘the causes but rather against the effects and against the
‘furor in the West surrounding my letter. You wish me to
.print a refutation—of what, precisely? 1 can make no
_statement whatsoever concerning an unprinted letter. And
‘most important, my Jetter contains a general part and a
‘personal part. Should I renounce the general part? Well,
‘the fact is that T am still of the same mind as I was then,
and I do not renounce a single word. After all, what is
‘the letter about? :

Voicks: About censorship.

SorzuenttsyN: You haven't understood anything if you
‘think it is about censorship. This letter is about the des-
tiny of our great literature, which once conquered and
‘captivated the world but which has now lost its standing.
In the West, they say: the [Russian] novel is dead, and
we gesticulate and deliver speeches saying that it is not
dead. But rather than make speeches we should publish
novels—such novels as would make them blink as if from
a brilliant light, and then the “new novel” would die down
and then the “neo-avantgardists” would disappear. T have
no intention of repudiating the general part of my letter.
Should T then declare that the eight points in the personal
part of my letter are unjust and false? But they are all

just. Should T say that some of the points [I protested

about] have already been eliminated or corrected? But
not one of them has been eliminated or corrected. What,

then, can I declare? No, it is you who must clear at least

a little path for such a statement: first, publish my letter,

issue the Union’s communiqué concerning the letter, and .

indicate which of the eight points are being corrected.
Then T will be able to make my statement, willingly. 1f
you wish, you can also publish my statement today con-
cerning Feast of the Conquerors, even though T neither
understand the discussion of stolen plays nor the refuta-
tion of unprinted letters, On June 12, here at the Secre-
tariat, T was assured that the communiqué would be
printed unconditionally, and yet today conditions are
posed. What has changed [the situation]?

My book Jean Denisovich is banned. New slanders con-
tinue to he dirccted at me. You can refute them, but I
cannot. The only comfort I have is that I will never get
a heart attack from this slander because I've been hard.
ened in the Stalinist camps. :

Feoin: No, this is not the proper sequence. You must

Approved For Release 1999/09/02 : CIA-RDP79-01194A000500020001-9

22

make the first public statement. Since you have received
so many approving comments on your talent and style,
you will find the proper form, you can do it. Your idea
of our acting first, then you, has no sound basis.
Tvarpovsky: And will the letter itsclf be published in
this process?

Fepin: No, the letter should have been published right
away. Now that foreign countries have beat us to it, why
should we publish it?

SoLzZHENITSYN: Better late than never. So nothing will
change regarding my eight points?

Feoin:. We'll see about that later.

SoLzHENITsYN: Well, T have already replied and I hope
that everything has been accurately transcribed.

Surkov: You should state whether you renounce your
role of leader of the political opposition in our country—
the role they ascribe to you in the West.

Sorzuenitsyn: Aleksei Aleksandrovich, it really makes
‘me sick to hear such a thing—and from you of all per-

‘sons: an artist with words and a leader of the political

kopposition? How docs that jibe?

Several brief statements follow, demanding that Sol-
zhenitsyn accept what was said by Fedin.
‘Voices: Well, what do you say?
SoLzZHENITSYN: I repeat once again that I am unable to
provide such a statement, since the Soviet reader would
have no idea as to what it is all about.

1A novel by Alcksandr Bek was reportedly first approved,
‘then rejected, for publication in _the May 1968 issue of Novyi
imir. (Sce Biographic Notes.)—Ed.

i 2Four prosc poems by Solzhenitsyn were published in The
New Leader (New York), Jan. 18, 1965.—Ed.

"3 A 16th-century philosopher, burned by order of the In.
quisition for disputing a number of ecclesiastical degmas, in-
‘cluding the concept of a geocentric universe.—Ed.

4 An English translation appeared in Encounter (London),
May 1963.—Ed.

5 Gorky's column, “Untimely Thoughts,” which appeared in
the paper Novaia zhizn (Petrograd) during 1917-18, eriticized
the Revolution as “premature” and warned that Lenin's poli-
cies could result in a return to “barbarism” and “oriental
despotism,” Sergeev-Tsensky also expressed initial misgivings
-about the Revolution, though in time he wrote with growing
optimism of the Soviet era—Ed.

8 The poem was dedicated to the memory of Stalin’s victims;
it appeared in the Soviet Union in heavily-censored form—Ed.

7 General Gorbatov’s memoirs have appeared in English un.
der the title Years of My Life, New York, Norton, 1967.—Ed.

8 A reference to the 50th anniversary of the October. Revolur

tion—Ed.

Zimianin on Solzhenitsyn et al.

NOTE: The following are cxcerpts from remarks made
hy M. V. Zimianin, Editor-in-Chicf of Pravida, during «
private necting with Sotiet journalists at Leningrad in
Octohey 1967, ’

Reeently there has heen a great deal of slander in the
‘Western press against ceveral of our writers whose works
have played into the hands of our enemies. The campaign
hy thie Western press in defense of [Valeri] Tarsis ceated
‘only when he went to the West, where it hecame evidant
that he was not in his right mind. /

- At the moment, [ Aleksandr] Selzhenitsyn oceupies an
important place in the propaganda of capitalist povern-
‘ments, He'is alko a prycholagically unhaluneed person, a
schizaphrenic, Farmerly he had heen a prisoner and,
justly or unjustly, wax subsequently subjeeted to repres-
sions: Now he takes his revenge again® the government
through his literary works. The only tapic he is able to
\write about is life in a concentration camp, This topic has
become an obsession with him, Selzhenitsyn’s works are
aimed against the Soviet regime, in which he finds only
cores and rancerons tumors. 1le doesn’t see anything posi-
tive in our socicty. y

4

1 have nccasion to read unpublished works in the course

of my dutics, and ameng them T read Solzlienitsyn's play,
Feast of the Conqueror.. The play is ahout repressions
against these returning from the front. It is genuine anti-
Qaviet fiteratire. Tn the old days, people were even im-
priconed for warks of this kind, i
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We abviaucly cannot publish his works, Salhenitsyn's
demand that we do so cannat be honored, 10 he writes
stories which eorrespond 1o the interests of onr society,

Ahen his works will be published, He will not be deprive af

of his bread and hater, Solzhe nitsyn is a teacher of phys.
desy let bim teach, He very much likes to make pulvlu
speeches and often appears hefore various audionces lo'
read his works, Ile has been given such apportunities.
”v considers himeelf a literary genins. 5

Amaong the other names which come up quite often i in:
the Western press, one must not forget | Yevgeni] Yevtue:
shenkn and [Andrei] Voznesensky, We have heautiful’
pm-tn and a great many poets who write wonderfnl
porms. But in the West they basically vecognize only”
these two beeanse they find in their works passages worth

using in their propaanda, We, of ecowrse, cannot con-

sider the works of these poets 10 he anti-Soviet like these
of “nl/hmm-ﬂyn They write good patriotic works, ton,

Tlhey are not that young any longer, although everyone
ithinks of them as being yonng; their works, however, lack
ithe necessary politieal matarity, That is why they some-

dimes play inlo the hands of our enemies, T know them
;and Lave spoken with them about this. But they alse
:z'un <isder themselves geniuses,

Fake Yeviashenka, Revcently, during a closed meeting, ‘
e was eriticized by [Sergei] Pavloy, the Seeretary of the

‘(‘vnlml Committee of the VIKSM (Komsomol). So Yev.

tushenko replied in words which were four times more -

uewerful, ten dimes more powerful. Ue-made fun of

Pavlov in a poem, Inothis way. he branded him forever.
Thien there i the tale of Voanesensky, Last year he
went o the VA he read his poetry there in front of targo
mudiences, 11 had a great suceess and alse profited fi-
nancially, He was petting ready to o on @ tonr of Ameris
can cilies again this year, [his trip war already wranged;
it was publicized in the USA, and his visa was rescrved at
the Amecican Fmbuassy, At this time the war in the
Middle East broke out. Our relations with the USA de-§
teriovated. The: hoard of administration of the Writers”
Union clearly hinted to Voznesensky that it would he hc't-
ter for him not to go to the USA at that time. Simul-
tancoeusly, the administration told the American rmbacs‘y
‘that the poct was il
. What did Vaznesensky do? T came to the uﬂ'(c on Mon.;
day morning and glanced through my mail. There was a
detter from Vomesensky accusing the Writers’ Union, T

telephoned him at home, T was told that he had left and

that his destination was unknown. T telephoned the Ccn-:
tral Committee. They answered that they, too, had re-|
wn(-rl a letter from Voznesensky and that they also had:

Yelephoned him at home but had ot heen able to locate;

him, One day went by, then another. No Vn/.neh('ns«ky.l -

Then suddenly T learned that the BBC ‘had broadeast!
Voznesensky's letter to Pravda. e did not appear until:
a week later. Apparently he had been sitting it out at .1A
dacha on the vutskirts of Moscow. T invited him 1o come!
and see me. He denied having given the letter to Western:
Journalists,

P rold him that he might get off with a reprimand ﬂlc
first time, but if he ever did it again, he would be ground’
2o dust. [ myself would sce to it that not a trace of lnm
remained.

Some thought that we should have pul)lishcd his letter.
and given him an answer. But why make this sordid story

- topie of general discussion?

Writers' Union to Solzhenitsyn

“.(‘Hvrl Na. 3142
“Fo: Comrade ‘A, I, Solzhenitsyn
November 25, 1967 :

Pear Aleksandr Tsaevich! :

At the meeting of the Seerctariat of the Board of thcf
Union of Writers of the USSR on September 22 of this‘
year, at which your letters were discussed, in addition to
sharp eriticism of vour act, the comrades expressed the

well-intentioned thought that you should have suficient
time to reflect carefully on all that was discussed at the
Seeretariat and only then make a public statement clarify-
ing your position on the anti-Soviet campaign sunmm(hng
your name and your letters that has heen launched by hos-
tile forcign propaganda. Two months have passed.

The Secretariat would like to know what decision you
have reached.
: Respeet fully,

N. Voronkov

(On behalf of the Secretariat)
Secrctary, Board of the Union
of Writers of the USSIY

Solzhenitsyn te Writers’ Union (2)

[There are a number of things] I am unable to
understand from your (letter) No. 3142 dated November
25, 1967:

1) Does the secretariat intend to defend me against the
slander (cailing it unfriendly would be an understate-
ment) which has been going on without interruption for
three years in my homeland? (New facts: On October 5,
1967, at a very crowded assemblage of listeners at the
House of the Press in Leningrad, the editor-in-chief of
Pravda, Zimianin, repeated the tiresome lie that I had
been a prisoner of war, and he also tried the old trick
used against those who have fallen from grace in announc-
ing that I am a schizophrenic, and that my labor camp
past is an obsessive idea. The MGK (Ministry of State
Control) also set forth new false versions to the eﬁec! that
I allegedly “tried putting together in the army” either a

“defeatist” or a “terrorist” organization. It is incompre-
hensible why the military collegium of the Supreme Court
did not detect this in my case.)

2) What measures did the secretariat take to nullify
the illegal ban on the use of my published works in Ii-
braries and the censorship decree prohibiting any mention
of my name in critical articles? (Voprosy literatury ap-
plied this ban even to . .
‘article. At the University of Perm, sanctions were invoked
against a group of students who sought to discuss my

- published works in their academic review.)

3) Does the secretariat wish to prevent the unchecked
appearance of Cancer Ward abroad, or does it remain in-
different to this menace? Are any steps being taken to

publish excerpts from the novel in Literaturndaia gazeta,

and (to publish) the whole novel in Novyi mir?

4) Does the secretariat intend to appeal to the govern-
ment to join the International Copyright Convention? Do-
ing so would enable our authors to cbtain reliable means

-of protecting their works from foreign pirating and shame-

less commercial competition.
5) In the six months since I sent my letter to the

' _ [Wnters] Congress, has circulation of the unauthorized

“edition” of excerpts from my papers been discontinued,
and has this “edition” been destroyed?

6) What measures has the secretariat taken to return
to me these papers and the novel, The First Circle, which
they impounded, apart from giving public assurances that
they already had been returned (Secretary Ozerov, for
instance) ?

7) Has the secretariat accepted or rejected K. Simo.
nov’s proposal to publish a volume of my stories?

8) Why is it that, to date, I have not received for my
perusal the September 22 stenographic report of the meet-
ings of the secretariat?

I would be very grateful to have an answer to these
questions.

A. SOLZHENITSYN

December 1, 1967

23 : v
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- a translation of a Japanese .
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Kaverin to Fedin

OPEN LETTER

To Konstantin Fedin:

' We have known each other forty-eight years, Kostia.
‘We were childhood friends. We have the right as friends
to judge one another. It is more than a right, it is an
obligation. Your former friends have pondered more than
once what motives could have prompted your behavior in
‘those unforgettable events in our literary life which
‘strengthened some of us but transformed others into
‘obedient hureacrats {ar removed from genuine art.

Who doesn’t remember, for example, the senseless and
‘tragic history of Pasternak’s novel, which did a great deal
‘of damage to our country? Your involvement in that affair
‘went 50 deep that you were forced to pretend that you
‘didn’t know of the death of the poet who had been your
friend and had lived alongside you for 23 years. Perhaps
the crowd of thousands that accompanied him, that car-
ried him on outstretched arms past your house, was not
‘visibie from your window. How did it happen that you not
only did not support Litcraturnaia Moskva, an anthology
that was indispensable 1o our literature, but crushed it??
After all, on the eve of the meeting of 1500 writers in the
cinema actors’ building, you supported its publication.
With an already prepared and dangerously treacherous
speech in your pocket, you praised our work without find-
‘ing even a trace of anything politically undesirable in it

This is far from everything, but I do not propose in this
letter to summarize your public activities, which are

‘widely known in writers’ circles. Not without reason, on -

‘the 75th birthday of Paustovsky, [the mention of] your.
‘name was greeted with complete silence. After the ban-
ning of Solzhenitsyn’s novel Cancer Ward, which had al-
ready been set in type by Novyi mir, it will not surprise
me if your very next appearance before a wide audience
of writers is received with whistles and foot-stamping.

Of course, your position in literature should have pre-
pared us to some degree for this staggering fact. One must
go very far back to discover the very first point at which
the process of spiritual deformation and irreversible
change began. For years and years it went on beneath
the surface and did not come into any striking contradic-
tion to your position—a position which at times, although
one could not exactly approve of it, could somehow be
explained in historical terms. But what is pushing you
along that path now, with the result that once again our
literature will sufler gravely? Don’t you understand that
the mere act of publishing Cancer Ward would relieve the
unprecendented tension in the literary world, break down
the undeserved distrust of writers, and open the way for
other books that would enrich our literature? A. Bek’s
superb novel, which was first authorized and then for-
bidder although unconditionally approved by the best
writers in the country, just lies there in manuseript form.
So do the war diaries of K. Simonov. One could scarcely
find a single scrious writer who does not have in his desk
a manuscript that has been submitted, deliberated upon,
and prohibited for unclear reasons that exceed the bounds
of common sense. Thus, behind the scenes of the imagi-
nary well-being proclaimed by the Jeadership, a strong,
original fiterature is growing-—the spiritnal treasure of
the country which it (the coumtry) urgently and keenly
neats. Don't you veally sce that eur tremendous histori-
eal experience demands jts own emboditment in litera-
‘ture | and that you are joining forees with thase whe, for
the <ake of their own well-being, arc trying to halt this
Hinevitable process? .

But let's return to Selzhenitsyn’s novel, There is now
no editarial baard or literary organization where it is not

being said that [Georgi] Markov and [Kenstantin] Vo-;

ronkov were for the publication of the novel, and that the

[ tvpesetting was broken up only hecause you spoke out

|
!
i
;
'
i
i

devisively againet i, This means that the novel will re.

I main in thousands of {separate) pages, passing from hand
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to hand and selling, it is «aid, for a good sum of moncy.
Tt also means that it will he published abroad. We will he
giving it away ta the reading public of Italy, France, Eng-
land and Western Germany s that is to say, the very thing
that Solzhenitsyn himself repeatedly and energetically
protested agninst will eceny,

Perhaps there ean be fonnd in the leadership of the

Writers” Union people whao think that they will he punish-
ing the anthor by giving his book away te foreizn pub.
lishers. They will punish him by [giving him] a world-
wide netoricty which eur opponents will use for political
ends. Or do they think that Solzhenitsyn will “mend his
ways” and hegin to write in another way? This is ridicu-
lous in reference to an artist who is a rare example, whe
persistently reminds us that we are working in the literary
-tradition of Chekhov and Talstoy.

~ But your path has still another meaning, toa. You are
taking upon yonrself a responsibility, apparently withowt

*orealizing its immeasity and significance. A writer wha

throws a neose around the neck of another writer is onc
‘whose place in the history of literature will be deter-
‘mined not by what he himeelf may have written, but by
what was written hy his vietim. Perhaps without even
ssuspecting it yourself, you will become the focus of hos.
tility, indignation and vesentment in literary eireles,

This can he altered only if you find in yourself the
strength and courage to repudiate your decision.

You nndoubtedly understand how difficult it is for me
:to write you this Ietter. But T do not have the right to
keep silent. '

V. Kaveriy
January 25, 1968

tTwo volumes of the anthology Literatwrnaic Moskve ap.

peared in fate 1956 and early 1957, Sce Hugh Melean and

Walter N. Vickery feds). The Year of Protest - 1956, New

York, Vintage Russian Library, 1961, for translations of most”
-of the contents.—Fd.

"'Solzhenitsyn to Literaturnaia gazeta

U have learned from a news story published in Le Monde

on April 13 that extracts and parts of my novel, Canrer

Ward, are heing printed in various Western countries, and
that the publishers - Mondadori (Traly) and The Bodley

. lead (England)—are already fighting over the copyright

to this novel--since the USSR does not participate in the
‘Universal Copyright Convention—despite the fact that the
author is still living!

. I would like to state that no forcign publisher has re-
ceived from me either the manuseript of this novel or per-

_ mission to publish it. Thus I do not recognize as legal any

publication of this novel without my authorization, in the
present or the future, and 1 do not grant the copyright to
anyone. [ will prosceute any distortion of the text (whicl
is inevitable in view of the uncontrolled duplication and}

distribution of the manuscript) as well as any unauthor- .

ized adaptation of the work for the cinemh or theater

I alrcady know from my own experience that all the
translations of One Day in the Life of Ivan Denisovich
were spoiled by haste. Evidently the same fate awaits
Cancer Ward as well. But besides moncy, there is
literature.

A. B01ZnENITSYN

* Before this letter was published in Literaturnaia gazete on

June 26, 1968, it had already appeared in L'Unité (Rome)

on June 4, In the latter version, this particular sentence. read
as follows: “All distortions of the text (which are inevitable
in view of the uncontrolled duplication and distribution of the
monuscript) are harmful to me: 1 denounce and forhid any
arhitrary adaptation of the work for the cinema or theater,”
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Solzhienitayn to Writers and Newspapers

To: The Sceretariat of the Union of Writers of
the USSR
The journnl Novyi mir
Literaturnain gazete .
Members of the Union of Writers !
At the editorial offices of Noryi mir 1 was shown the,
[following] telegram: .

IMO177. Frankfurtam-Aain, Ch 2 9 16.20, Tvardov-;
wky. Novyi mir. This is to inform you that the Commit-
1ee of State Security, acting through Vietor Louis, bas
‘went one mora copy of Cancer Ward to the West, in order
\(]nw 10 block ite publiention in Novyi mir. Accordingly
we hinve degided to publish this work fmedintely. The
ledtitors of I[(u- jonrnal Grani,

[ should like to protest Both against the publication {of

The work [4n Grani qnd against the actions of V. Louis,
Dut the tifbid and provocative nature of the tclegram
requires. fipst of al), the clarification of the {ollowing:
" 1) Whether the telegram was actually sent by the edi-
tors of the journal Grani ar whether it was sent by a
Tietitions person (this can be established through the
international telegraph system; the Moscow telegraph
office can wire Frank{urt-am-Main). -

2} Who is Victor Louis, what kind of person is he, of
‘what eountry is he a citizen? 1%d he really take a copy
of Caneer Ward out of the Soviet Union, to whom did he
give it and where else are they threatening to publish it?
Furthermore, what does the Committee of State Security,
have to do with this? i
i If the Secretariat of the Writers’ Union is interested in!
establishing the truth and in stopping the threatened pub-;
Tication of Cancer Ward in Russian abroad, I believe that!
it will help to get prompt answers to these questions. !

This cpisode compels us to reflect on the terrible and.
dark avenues by which the manuscripts of Soviet writers
‘can reach the West. It constitutes an extreme reminder to
‘us that Nterature must not be brought to such’ a state
vhere literary works become a profitable commodity for
any scoundrel who happens to have a travel visa. The
wor_ks of our authors must be printed in their own country

CPYRGHT

TIME
27 September 1969

THE WRITER AS RUSSIA’S CONSCIENCE

and must not become the plunder of foreign publishing
houses.

' SOLZHENITSYN
‘April 18, 1968
T Solzhenitsyn to Writers

To the Members of the Union of Writers of the USSR:

Almost a year has passed since I sent my unanswered
question to the Writers’ Congress. Since that time, I have
written to the Secretariat of the Union of Writers and have
been there three times in person. Nothing has changed
to this very day: my archives have not been returned, my
books are not being published, and my name is inter-
dicted. 1 have urgently informed the Secretariat of the
danger of my works being taken abroad since they have
been extensively circulated from hand to hand for a long
time. Not only did the Secretariat not assist in the pub-
lication of Cancer Ward, which had already been set up
in type at Novyi mir, but it has stubbornly acted against
such publication and even hinderéd the Moscow prose
section from discussing the second part of the story.

A year has passed and the inevitable has happened:
recently, chapters from Cancer Ward were published in
the [London] Times Literary Supplement. Nor are fur-
ther printings precluded—perhaps of inaccurate and in-
completely edited versions. What has happened compels
me to acquaint our literary community with the contents
of the attached letters and statements, so that the position
and responsibility of the Secretariat of the Union of Writ..
ers of the USSR will be clear.

The enclosed transcript of the Secretariat’s meeting of
September 22, 1967, written by me personally, is of course’
incomplete, but it is absolutely accurate and will provide
sufficient information pending the publication of the entire
‘transcript. :

SOLZHENITSYN

Enclosures: .
1. My letter to all (42) secretaries of the Writers’

) ;:Union>dated September 12, 1967.

i 2, Transcript of the session of the Secretariat, Septem-
‘ber 22, 1967, _ ’

3. Letter from K. Voronkov, February 25, 1967. /
4, My letter to the Secretariat, December 1, 1967.

CPYRGHT

crs; fulfills this dangerous role

For a country to have a great writer is

like having another governmeint. That's
why no regime has ever loved great writ

‘hate most and to grovel before
‘what makes you most unhappy.”

terwork, Doctor Zhivago: “They ¢ | i
only ask you'to praise what you in Soviet sociciy today is Al
cxander Solzhenitsyn, Russia’s greatest

living prose writer. The world knows

crs,.only minor ones. :
: —Alcxander Solzhenitsyn,
The First Circle-

The authority of the writer
has always becen immense in
ussia, particularly when his

p-se s vy

=110 masters of the Kremlin have
< long been troubled by the challenge
b great writers. When Tolstoy spoke
bt against famine or religious perse-
-ution in 19th century Russia, his voice
ko carricd around the world that the

ore destroying him. Under des-

Communist rule, Maxim Gorky wiclded hrough which protest can be ex-
his renown to save and protect
people, until he divd a myste- *
plouy death probably arranged

by Stalin, Boris Pasternak cons
stituted an invisible government

hiat the regime could never quite
overthrow, Khrushchev could -’
make Pasternak give up his No-

.+ |bel Prize, but no one could erase stitl count.

the "“’Kiﬁﬁi‘d\')é&‘FSF ﬁ31ease 9 The man who, above ail oth-

tions and articulate the agonics
of millions. So long as he is

hotism, the writer’s voice can |
lssume resonances unknown in |
he freer socictics of the West. -
zars took heed. In the carly years of Without formal  institutions

sressed, it is often only the writ-
br who can dare to ask the ques- -

not cut down, he contains. in
‘|his own person the alternative .
Jto unthinking obeisance, the wit-
ness that conscicace and courage :

‘fame abroad was such that the |
L remilin had to think twice be-
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= and eaile, His books, as one of the es-|

him largely through a single work, One
Day in the Life of Ivan Denisovich,
his short, scaring novel of life in Sta-
lin’s Jabor camps. .
' To his fricnds, he is a vigorous, bur-
ily, bearded man with a booming voice—
‘possessed_cqually by his love for Rus-
‘sia and his passion for frecdom. To the
{Stalinists, his cnemics, he is the arch-
‘accuser, the sclf-appointed prosccutor,
‘blackening Russia’s namc abroad, His
‘works blaze with the indignation of a
man who knows his cnemy: he spent
cleven years in prison, slave-labor camps

tablishnmient’s tame writers once charged,
-are “more dangerous for us than those
‘of Pasternak. Pasternak was a man de-
tached from life, while Solzhenitsyn is
combative, determined.” In a time of
unpreccdented dissent in Russia, Sol-
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zhenitsyn stands at the moral center of
the movement to cleanse Russia of the
spirit of Stulinism, His role is sym-
bolic, since he himself is not an activist
but a loner, aloof cxcept where his
own works arc involved. But he un-
derstands as well as any of Russia’s
‘great writer-dissenters of the past what
he is about. He could be speaking of -
himsclf;” “One can build the Empire
Statec Building, disciplinc the Prussian,
‘army, raise the official hicrarchy above:
the throne of the Almighty, yet fuil to
overcome the unaccountable spiritual
superiority of certain human beings.”
Chain:Letter Effect, Those lincs have
not been published in the Soviet Union.
But they arc nonctheless read and
passed from hand to hand in samiz-
dat* the readers’ answer to Soviet cen-
sorship. Manuscripts are copicd and re-
copicd laboriously by typewriter, since
any mechanical reproduction, cven
mimeograph, is illegal. Eventually the
chain-lctter  effect  produces literally
thousands of surreptitious editions of a

work, Such copies of the manuscripts:

of Solzhenitsyn's two most recent nove"
cls have inevitably reached the West,
This fall a flurry of competitive edi-
tions are coming out in furope and
the U.S., over Solzhenitsyn’s bitler and
repeated public protests and disavowals.
One is his novel The First Circle, rushed
into print by Harper & Row in a trans-
Jation that s often unreadable and
sometinics ludicrously inaccurate, Tt will
also appear as. a  Book-of-the-Month
Club selection in November, In the orig-
inal, The First Circle is Solzhenitsyn's
- masterwork, a scathing, ironic
~ portrayal of life in Russia in
1948 and its conceatric circles
of hell expanding out from Sta-
. lin, who has never been made
©s0  frighteningly real.  Next
" moath, Collins of lLondon is:
bringing out a far better trans-
lation of The First Circlet

The sccond novel is Cancer

Ward, based on the author’s own
struggle with cancer. Tt emiploys
“the famiiiar deviee of the hoss
. pital as microcosm of ‘a sick
world. Versions are being pub-
lished in Britain hy the Bodley
Head and in the US. by Fur-
rar, Straus & Giroux and Dial
Press. The appearance of these
works is a literary cvent of the
first magnitude—and inevitably
a major political event as well.
Solzhenitsyn's role in the con-
" sciousness—and  conscience—of
. Russia began with One  Day,
which was published in 1962
: on Khrushchev's order, for po-
litical reasons of his own. The
book quickly took on an ia-
" dependent life. In cutting away
the barbed wire of myth, in
picreing the silence around the
Stalin e¢ra, the book opened up
the first frank discussion not
only of the Soviet past but its
present and future. :
Essontially, Freedom. Taat
book, and all of Solzhenitsyn’s life and
* Lierally, “scif-publishing,” a pun on Gosige
ez, the acronymy for State Publishing House,
1 Timg's quotations are taken from the Collins
cdition,

work, place him at the passionate focal
point of the major issue that inflames,
dissent and frightens the men in the
Kremlin today. The issuc is Stalinism,
the “past that is clawing to picces our:
present days,” as Soviet Writer Lydia
Chukovskaya expressed it in a letter
which circulated underground carlicr this:
year. :

Russia’s present masters do not rule
like Stalin; the camps of which Sol-
zhenitsyn writes are mostly gone. But
more and more Russians arc beginning
to realize that these men did share com-
plicity in Stalin’s crimes. And thousands
of ordinary Russians were touched by
guilt, because they let friends, neighbors,
and members of their own familics be
taken away in the night without pro-
testing. Could anything have been done

‘1o stop Stalin's police? Probably not.

But there is the larger, guilt-laden

‘problem of cxplaining to onesclf how

this could have happencd in a revo-

“lutionary state created o end, in theo-
‘ry, the inhumanity of man to man, For

this Russia, Soizhenitsyn's novels are

‘both painful and hcaling. They exposc

cvery layer of Stalinist repression. And
they are addressed, above all, to Russia
and her people. Solzhenitsyn's world is
one of almost private Russian’ concern,
and. grief, which no Westerncr may
lightly enter or vulgarize in glib anti-
Communist terms, Those who have not.
been through the agonies of the camps,
the shocks of alternating liberalization
and repression can scarcely ‘pass judg-
ment. This is why Solzhenitsyn did not
want his work published abroad, lest it
he abused for political purposes. But
Solzhenitsyn  brings  the reader, any
reader, closer to the truth, Essentially,

_his books are about freedom—includ-

ing the frecdom that sometimes can be
found only- when a man has been
stripped of everything.

Solzhenitsyn knows exactly that free-
dom: ail his work is intcnsely auto-
biographical, and large parts were cven’
composed in his head and memorized
during the years that took him through
cvery circle of the Stalinist hell before
casting him loose, sick with cancer. Sol-
zhenitsyn tells it photographically, with
the careful interlocking of closely ob-
served detail, and with total recall -that
stretches back to childhood.

Only Stalin Stood to Gain. Sol-
zhenitsyn was born in 1918 in Kis-
Jovodsk, a spa in the mountains of the
“central Caucasus, when the Bolshevik
revolution was barcly a year old and
civil war was raging. He grew up in
South Russia, in Rostov-on-the-Don.
His father, an office worker, died while
Alexander was still a boy, as Stalin's re-
pressions were beginning. Gleb Nerzhin,
a prisoner who is a counterpart of Sol-

zhenitsyn in The First Circle, recalls

that *he had been twelve when he first
opened the huge pages of Izvestia and
had read about the trial of some en-
gincers accused of sabotage. The young
Gleb did not believe a“word of it; he
did not know why, but he saw quite

.clearly that it was all a pack of lies. Sev-:

eral of his fricnds’ fathers were en-
‘gincers and he simply could not imag-
‘ine people like that sabotaging thingss
their job. was building things.”
Solzhenitsyn took a degree in math-
ematics and physics from the University

of Rostov in 1941; during his last tws
;yeurs at the university, he was also tak
.ing a correspondence course at the In
stitute of Philosophy and Literature i
‘Moscow. FFor u time he was stage-struc
‘and wanled to become an actor, Whei

he failed his tryouts, he then dreamed

of being a playwright. Friends repor
that he still loves to do imitations—
with uproarious gusto and very badiy]
His three plays, all unpublished, ar
said to be poor theater.

Masicr and Busybody. Solzhenitsyy
and his wifc Natalya had not long becy
married when war broke out. He joined

the army in 1941, got himseclf trans}

ferred to artillery school, graduated ig
1942 and was scat to the front.

Solzhenitsyn commanded a Dbattery
at the Leningrad front and was twicd
decorated. Near the end of the war, Sol
zhenitsyn and a friend in another uni
discussed how badly Stalin was con
ducting the war—and how badly hq
wrote the Russian language. Foolishly
they continucd such comments in let
ters, lightly disguising their referencey
to Stalin by calling him Ahozyain
“master,” or balabos, an Odessan Yid
dish slang word meaning “busybody.”
SMERSH* read the letters. in Febraar

of 1945, having fought his way through

Poland and into East Prussia, So
zhenitsyn  was  arrested,  inierrogated
bealen, and taken to the Greater Lyu
byanka prison in Moscow.
Consigned to Limbo. Solzhenitsyi
entered that hell
novels describe. Onc of Stalin's noto
rious three-man tribunals sentenced hin
without a hearing to cight years, H
was first put to work laying the par]
quct flooring of a Moscow apartmen
building for secret police oflicials, Twen
ty yecars later, when some of the apart
ments had been turned over 1o high
rgnkmg scicatists, Solzhenitsyn -was in
vited to visit a friend in that samd
building. He was proud to dgiscover tha
his floors did not squcak.
Solzhenitsyn believes that his math
cmatics saved him: he was next sent-td
Mavrino, a prison rescarch institute out
side Moscow. Mavrino is the setting o
The First Circle. The title comes from
Dante's Inferno, where the first circld
of hell is peopled by the great men of
antiquity—Homer,  Socrates,  Plato—
who, too valuable to be thrown intd
the pit, were consigned to limbo., Muvd

rino is an institute carrying out KGQ rc-/

scarch projects, and as a prison it iy
bearable. There is meit, There is somd
comfort. There are even women. Yef
this is still slave labor of the mind, und
transfer to the labor camps can happen)
at the whim of an “administrative
decision.” '

Into four days at Mavrino a dozen|
parallel lives arc laid. The characters|
arc borne along on the conveyor bcltsl
of terror. They are tormented by probs)
lems of conscience, and by the knowl-
cdge that if they muke the morally
right choice—to support a fricnd, to op-

- T!lc counterintelligence  organization pof»
ularized by Ian Fleming, Its name is an acro-
nym from the - Russian words for “death 10
spies.” The man who denounced Solchenitsyn
was Alexei Romanov, now chairman of the
State Cinematography Commitice,

whosc torments hif
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posc a - foolish - order—they  will be
crushed in the machinery.

Innokenti Volodin, an effete young
Russian diplomat, phones a warning to
a {riend, i tracked down by the seerct
police with the aid of a *‘voiceprinter”
devised 4t the prison’s laboratories.
{Aware that the police may be after
him, he loves through the upper ech-
clons of Moscow: his fears alternate’
with moments of euphoric hope, coun-:
terpointing the luxurious world around
;him, Scized and taken to Lyubyanka,
tn three brilliant matter-of-fact chapters
‘he begins to be stripped down to the
‘inner core of his being, Thus begins
the process by which, in Solzhcuitsyn's
moral order, the most perceptive pris-
-oners have learaed to be free men.

The descriptions are chilling: “It was
there, on the steps of the last flight of
stairs, that Innokenti noticed how deep-
ly the sic;s were worn. He had never
scen anything like it in his life before.
From the edges to the center they were
worn down in oval concavities to half
their thickness. He shuddered. How
many fect must have trodden them in
30 years, how many footsteps must have
‘seraped over them to wear out the,

stone to such a depth! Of cvery two -

who had passed that way orc had been!
a warder, the other—a prisoncr.”
Another major protagonist is Lev Ru-.
bin, the philologist who develops the
‘'voiceprinter, Though a prisoner, he is
still a convinced Communist, With sym-
pathy and remarkable subtlety, Sol-
zhenitsyn makes clear the process of
self-brainwashing by which such a man
‘can sustain such a moral paradox—and
cun cven convinee himself that it is right
and his duty to help trap Volodin and
‘condemn him to the labor camps.
Cileb Nerzhin, in many ways a stand-
in for Solzhenitsyn himself, makes an
sopposite choice to Rubin's, By refusing
to work on a new bugging device, he
condemns himsell to Siberia. He is the
character ‘most conscious of the par-
adox that ‘pervades the novel: that in
Stalin's Russia only thosc in prison are
truly free to be honest with one an-
other. “When you've robbed a man of

everything he's no longer in your power

~—he's free again”

The prison themes that were pre-

sented with piercing simplicity in One
Day here return with a sweep that the
author himself has described as poly-
phonic. It is in its references to the
labor camips, “the Auschwitzes without
- ovens” as Dissenter Alexander Ginzburg
called them, that The First Circle is
most harrowing. Solzhenitsyn writes of
onc of these camp complexes as “a King-
dom bigger than France,” Each camp
bore a bucolic code name such as Lake
Camp, Steppe Camp, Sandy Camp.
“You'd think there must be some great,
unknown poet in the sccret police, a
new  Pushkin,” writes  Solzhenitsyn.
“He's not quite up to a full-length
pocm, but he gives thcsc_ wonderful
poctic namies to concentration camps.”
These passages obviously parallel Sol-
zhenitsyn's own experiences; after his
years in Mavrino, he was sent to such
a camp in Kazakhstan, part.of a com-
iplex called Karlag, which was indeed
as large as France. So many prisoners
‘were in the camps that it was widely
fantasicd among them that no free men

were Ieft outside.

The prisoners were not expected to
survive, Yet Solzhenitsyn also knows,
as he says in The First Circle, that “de-
scriptions of prison lifc tend to overdo
the horror of it. Surely it is more fright-
ening when there are no actual hor-
rors; what is terrifying is the unchang-:
ing routine year after year. The horror
is forgctting that your life—the only

life you have——is destroyed, is in your. -

willingness to forgive cven some ugly
swine of a warder, is in being obsessed
with grabbing a big hunk of bread in
the prison mess or getting a decent set
of underwear when they take you to
the bathhouse.”

Solzhenitsyn's account of the fate of,
‘prisoners’ wives is the most sorrowing
part of The First Circle. His cool re-.
alism s sufTused with a rush of per-
sonal grief as he describes Gich Ner-
zhin's Nudya: waiting outside prisons

“for a glimpse of her husband, allowed

rarc letiers and rarcr visits, hersclf per-
secuted whenever her relationship to @
prisoner is  discovered—und, finally,
driven to divorce in scif-defense, (Sol-,
zhenitsyn's own wife, Natalya, divorced:
him at his urging while he was in pris--
on. She remarried and bore two chil-
dren, but alter his release she divorced
her sccond husband and rejoined him
in his Siberian exile.) The book’s anger
never falters, but there is control as
well: Solzhenitsyn sces these characters
with a cold and merciless clarity that
lets cach one hurn in his own flame,
There is also some wild black hu-
mor, notably onc cpisode that is a bit-
ter comment on the outside  world’s!
long  gullibility about Soviet Russia.,
Two prisoncrs invent a fantasy about a!
visit by Elcanor Rooscvelt to Moscow's:
Butyrki Prison, just after the war, In-!

mates are washed in “Lilac Fairy™ soap, -

offered wigs to cover their shaved heads.
Their cells are temporarily transformed
into clegant salons with forcign mag-
azines on their coflee tables, When Mrs,
Rooscvelt picks out @t random a man

and asks” what he is being punished
for, the prison governor replics that he. .|

was a Gestapo agent who burncd down
a Russian village, raped Russian girls
and murdered innumerable Russian ba-
bics. “Wasn't he sentenced 1o be
hanged?” exclaims Eleanor. “No.” is
the straight-faced reply, *We hope to re-
form him.” ) )

~ To Banish Kapitalizra. Solzhcaitsyn
is a rare master of the Russian language
-—not the debased, impenetrably for-
mula-ridden Russian produced by two
decades of Stalinist newspapers. school-
books aind speeches, but the rich moth-
cr Russian that calls on all the uncient,
all the regional, and all the poctic re--
sources of that difficult, plastic language.
Ivan Denisovich's speech is essentiully
free of forcign-derived words. as is the
catire book. Onc of the prisoner-sci-
entists in The First Cirele insists on at-:
tempting what he calls “plain specch,”
in which non-Russian words arc bhan-
ished, even if puzzling archaisms must
be substituted. For example, he replac-
¢s the Latin-root word kapitalizin with
the old Russian word for usury, rol-
stosimstvo (literally, “moneybaggism™),
Solzhenitsyn himsell has proposed that
Russian be purificd in this wuy, His
strongly held views on language not

only contribute great power and con-
trol to his writing but are also typical
of other attitudes that pervade his work
and his life: he is profoundly attached.
to all things traditionally Russian. is in-
deed a patriot of an old-Tushioned kind,
an instinctive Slavophile “who distrusts
all things Western.

Irreparably Deluded. Solzhenitsyn

cscaped his prison hell on March '3,
1953, when he was refcased after serv-
ing his eight-year sentence. On the lirst
day of his freedom, the local radio car-
ricd the bulletin announcing  Stalin's
death, Even though out of the camp,
¢ stll had 1o live in exile in Siberia,
‘He began putting down on paper the
staries he had worked over in his mind
‘during his imprisonment,
! While in prison he had undergone a
irough-and-ready operation for cancer.
he disease now became acute again.
-Near death, he made his way to a hos-
pital in Tushkent, where the tumor was
arrested. The expericnce gave rise to
Cancer Ward, a weaker book than his
others. Yet the book rises toward the
end to Solzhenitsyn’s most direct state-
ment of the complicity of everyone in
the guilt of the past: “It's shameful,
why do we take it calmly until we our-
selves or those who arc close to us are
stricken? . ., If no one is allowed for
decade after decade to tell it as it is,
the mind becomes irreparably deluded,
and finally it becomes harder to com-
prehend onc’s own compatriot than a
man from Mars.”

Though his cancer was arrested by
modern mcthods, he has an abiding nos-
talgia for old Russian peasant remedies,
and a distrust of -medical intervention
as destructive of the organic relation of
man to nature, He was oflicially re-
habilitated in 1957, He found a job
teaching mathematics in Ryazan, 120,
miles southeast of Moscow. Tt was hard-
cr finding a house, Finally he built one
atop a garage, using three walls of sur-
rounding buildings for his own walls
and adding a front and a roof,

There he continued to write. One
Day went through four dralts, becoming
leaner and simpler in cach. The agony
of One Day comes from the spectacle
of a simple man, laboring and sullering
with naive good humor, and ull for
nothing. For Russian readers this ag-
ony is redoubled. Russians have always
loved innocents in litcrature, and the
carpenter Ivan is a peasant innocent in
direct ‘descent from Tolstoy's Platon
Karatacv in War and Peace. His meék-
ness is in jarring contrast to the deg- -
Tadation of the camp—where an extra
bowl of mush mukes a day *“almost
happy,” and where your most important
possessions arc your felt boots, a spoon
you made from aluminum wire, a nce-
dle and thread hidden in your cap.

- In the fall of 1962,%an cditorial as-
sociate put the manuscript of One Day
in with a portfolio of others for the cdi-
tor in chicf of the literary magazine
Novy Mir, the adept establishment lib-
eral Alexander Tvardovsky, He took
the manuscripts home to read in bed,

‘tossed them one by one aside, Then he®

picked up Solzhenitsyn's novel and read
ten lines, As he later told a fricnd, “Sud-
denly 1 feht that | couldn’t read it like
this. 1 had to do something appropriate

"/
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to the occasion, So [ got up. [ put on
my best black suit, a white shirt with a
starched collar, o tic, and my pood
shocs. Then T sat at my desk and read
4 new  classic,” Pvardovsky sent the
manuscript to Khrushchev,

The Silence. No other first novel has
.ever had such an exclusive private print-
ing, or such an exclusive first audiceace,
‘Khrushchev wanted to use the book as
w weapon in his own power strugule,
with the hard-liners, Mikhuil Suslov,
and Frol Kozlov, By Khrushchev's or-!
der, the script was set in type and 20¢
copics were run off on the Swedish-
;built presses the Kremlin reserves for

istate documents, The copies were dis-

‘tributed o members of the Presidium,.
iThen, at Khrushchev's summons, the
Presidium met. The members sut at a
tlong tablc, cach with his copy of the
novel in front of him. Khrushchev came
n. He was greeted by silence,
“Comrades: iU's o good book, isn't
it!”
He was answered by silence.
“There's a Russian proverb, *Silence
is consent.’” He strode directly out.
. The silence did not last. The top of
the Soviet hicrarchy crupted into con- -
Aroversy over Khrushehev's plan to pub-
dish the book, but at his dircet autho-
irization the novel appeared in the No-
svember issue of Novy Mir. The 95,000-
copy press run sold out within days, as
did the 100,000 copies in book form
that quickly foilowed: by now, millions
‘ol Russians have read it, although it is
o fonger in bookstores and is gradu-
“ully disappearing from library shelves,
© Unmisiakabloe Signal. One Day was
<he high point in a year of unpar-
ialleled triumph for Russia’s liberals in
‘ait the wrtse The cuphoria came to an
cabrupt end soon after. The failure of
Karushehev's Cuban missile adventure
waus the last in a series of catastrophes
in lorcign and domestic policy that put
him under increasing pressure from po-
litical opponents. Freeze-and-thaw was
replaced by steadily deepening freeze.
Khrushéhev began a partial rchabili-
tation of Stalin that his successors con- .
tinued and added to.
© The unmistakable signal of what was
in store for the liberals came in May
of 1965, when Brezhnev cited Stalin,
who had become virtually an unperson,
favorably in a public speech. A day
later, Stalin’s picture flashed on Mos-
cow telgvision screens for the first time

‘in nineoyears, The initial cffect was to -
arouse and unify the liberal intelligen-

‘tsin as tever before, a unity that has

largely managed to hold through the en- -

‘suing crackdowa.
A large number of the dissenters are,
like Solzhenitsyn, writers, But artists,
critics, musicians, lawyers, mathcmati-
‘cians have also joined ranks with the
‘writers to protest any return to the
moral squalor of Stalinism. Particularly
important has been the willingness of
noted  scicntists, such as  Andrei
Sakharov, who helped build the Soviet
H-boamb, to speak out (TIME, Aug. 2).
Among the dissenters and their au-

dicnee there are, of course, ail shades
of protest. Some are mainly concerned”

with the quick climination of censor-
ship, At the other extreme, there are a
few so dissatisficd with the cntire So-
vict Communist system that they want
it overthrown. But in general; the dis-
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senters sharc three basic aims. They
want full exposure of the crimes against
the Soviet people during the Stalin

cra. They want the regime to halt the re-,
habilitation of Stalin and the restoration:

of Stalinist methods. Finally, they are
outraged at the illegality of the re-

gime’s tactics against them: the con-’

fincment of disscaters in Junatic asy-
lums, the searches and seizures of pri-
vate papers, the arrests for circulating
manuscripts or for demonstrating peace-
fully in public assembly. -

Their argument is that such things
are a violation of thc Soviet consti-
tution. Their tactic is essentially an ap-
peal to law, and that in itsell rep-
resents an advance over the days of
Stalin, when such a protest would have

been micaningless. That it is not en-:
tircly meaningless now is demonstrated

by the fact that the sccret police are

also concerned with fabricaling cases'

that they can prop up in a Sovict

court. The KGB cffort to peddie Sol-'
zhenitsyn’s manuscripts abroad is a

search for a pretext to arrest him. Sta-

lin's police never required pretexts for:

anything they did.

Throughout all this, Solzhcnitsyn'

tricd to get his works published in Rus-
sia. When, after a long battle, permis-
sion was refused to print Cancer Ward,
he stormed furiously out of the Novy
Mir office. A clerk who had helped
him wrap up the huge manuscript re-
ported his movements to the sccret po-
lice, who later scized the book at the
house of a fricnd to whom Solzhenitsyn
had given it for safekeeping..

The first political show trial since Sta-

Chin's death ook place in Fobruary of

1966, Twa novelists, Andect Sinyavsky
and Yuli Danicl, were ohuaroed with cir-
culating “anti-Soviel™ pronseandic after

they had scat their novels abroad to be,
‘published (nnder ¢he pen names Abram:

Tertz and Nikolai Arzhuk). They were
condemned, under Article 70 of the
Criminal Code of the Russian Republic,
for “dissemination of slunderous inven-
tions" with the purpose of “subverting
the Sovict regime.” Since then, an cven
more gencral law  hus  been  passed
removing the need to prove stibversive
purpos¢. Sinyavsky got seven  years'
hard labor, Danicl five. Their judge
Tater reccived the Order of Lenin, But
petitions and letters in  the writers’
support were signed by hundreds of
intellcctuals, - :

The forces of repression counterat-

tacked. The then head of the KGB Via--

dimir Semichustny told a meceting of
the Central Committee: “Ii you will per-

mit me to arrest 1,000 to 1,200 of the .
- most active members of the intelligen-

tsia, I will guarantce absolute tranquil-
lity within the country.” He was given
at least a partial mandate. A few months
later, his men quictly rounded up some
150 to 300 intellectuals in Leningrad.
A new, sinister note crept into the chargs
cs: “Conspiracy to ~armed. rebellion”
The sceret police claimed 10 hive
smashed an underground terrorist ‘net-
work, cxtending to arrests of refated
groups in Sverdlovsk and several towns
in the Ukriine,

In September 1967, Solzhenitsyn had

a dircct confrontation with about 30
functionarics of the Writers' Union,
--headed by the regime's literary spokes-

man, Konstantin Fedin, Solzhenitsyn
charged anew that his manuscripty had’

- 28

-cign Minister and one of the most dar-

-this mcant loss of jobs and apartments

been stolen by the KGB. that publi-
cation of Cancer Ward in Novy Mir
had been held up so long that there
was danger of samizdat copics making
their way West. “All my life is here”
he said, “the homelund—1I listen only.
to its sadness, I write only about it.”
Fedin demanded that “you must,
above all, protest against' the dirty use
of your namc by our eacnics in the
West.” One writer told Solzhenitsyn to
his face that “Cancer Ward makes you
throw up when you read it,” and urged
Solzhenitsyn to follow the critic's own
example: “I always try to writc only
about happy things.” Replicd Solzhen-
itsyn: “The task of thc writer is' to
treat universal and cternal themes: the
mysterics of the heart and conscience,
the collision between life and death,
the triumph over spiritual anguish,” He
told his accusers with bitter humor that
he knew very well what such views
could mean for him. *I am alone, my
slanderers arc hundreds,” he said. “Nat-
urally I will never succeed in defend-
ing myself, and 1 cannot know in uad-

wvance of what I will be accused, If }
‘they say T am a supporter of Coper-

nicus' solar system, and that 1 sct the
firc that burncd Giordano Bruno at the
stake, I will not be very surprised.”

In the next Moscow trial, four young

peaple, including Intellectual Alexander |
Ginzburg, were charged with circulating |
undergrouad publications, “I love my |
‘country,” Ginzburg said, “and T do not |
wish 1o sce its reputation damaged by |,
~he lntest uncontrolled activities of the |

KGR During the five-day trial, sym-
pathizers pathered outside the court-

room. A letter to “world public opin- |
jon™ condemning the “witch trials” as’|
“a wild mockery of justicc no better |,
than the purge trials of the 1930s™ was |

cireulated by Mrs. Yuli Danicl and Pa-
vel Litvinpv, grandson of Stalins For-

ing of the dissidents. Shivering so badly

in the January weather that her friends |;
had to hold her to keep her warm, La- |

risa Danicl was asked why, when her
husband was already in a labor camp,
she was there., Said she: “I cannot do

otherwise.” Ginzburg got five years' |

hard ‘labor; as the defense lawyers left’

the courtroom for the last time, people§:
in the crowd pinned red carnations on |:
“them.
" Then, on March 29, in the first pro- |
nouncement on cultural policy by al’
fall, |

since  Khrushchev’s
attacked  “the abominable

top  leader
Brezhnev

deeds of these ‘double-dealers,” the insf:
teliectuals who had protested the writ- |3

ers’ trials, and promised “that “these

rencgades™ would be punished. Another |
“trial was held in Leningrad, with 17 in-
tellectuals convicted on the bizarre and |

clearly fabricated charge of conspiracy

o replace the Sovict government with |

a democracy undgr the” Russian Or-
thodox Church. Mass expulsions from
‘the Writers and Artists Unions began;

Among those expelled was Solzhenit-
syn's close friend from camp days, the

seritic Lev Kopelev, Even scientists were |
suddenly no longer immunc., Some_top |
mathematicians who signed petitions |
--were thrown out of the party. In the So-

vict Union’s finest research center, the

largely self-governing scientific. city of |

Akademgorodok in Siberia, there has
been a threatening crackdown on mod-
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ern art,

In the 20-month wave of protests,
many dissidents had exposed themselves
‘to view while -the KGB waited and
watched, In April the roundup began.

:Several hundred protesters were pulled
din and interrogated. Some were put

«

tinto asylums and jails. On Aug. 25, in
‘what may well be the last public dem-
jonstration of its Kind, a small group un-
furled banners on Red Square, demand-
(ing HANDS OFF CZECHOSLOVAKiA and
ideclaring SHAME ON THE OCCUPIERS.
gThcy were arrested, Among them: Pa-
ivel Litvinov and, Larisa Daniel,
Plausible Case. Last week Alexander
-Solzhenitsyn was still a free man. He
Jis rarely glimpsed in Moscow. He is an
dirreverent individualist, - He wears good
clothes, bought with the East Europcan
‘royalties of Que Day, but in haphazard
‘combinations: round fur hat, shiny
:green Finnish car coat, smart imported
itrousers  and  enormous  Sovict-made
Jdeather clodhoppers. At a bus stop in
Moscow, where people are chronically
“short of small coins for the ticket ma-

chines, he will give out dozens of five-,
kopeck  picees, laughing exuberantly. |

‘But at his back, the shadow of the

camps lingers. Once, after handing in

his coat at a Moscow restaurant, he g

showed the claim check sadly to his
companion, “I shall never cscape that.
umber.” Tt was 232, the same number |

he had borne in the labor camps,
i The appearance of his books in the

:West has put him in an extremely dan-

igerous position. KGB agents have ped-
dled some of his manuscripts. If the
KGlH were 1o fabricate a plausible case

*

that Solzhenitsyn has had a part in get-
ting the works abroad, he might be
tricd on the sume charge of distributing
“anti-Sovict literature™ that was used:
against Sinyavsky and Danicl. .

As recently as April 21, Solzhenitsyn
again protested against the publication
of his banned works abroad. This time
he singled out the British publisher, the
Bodley Head, which together with Far-
rar, Straus & Giroux had publicly.
claimed that they had authorization
from an *accredited representative” of
the author. Harper & Row has made a
similar claim for The First Circle. In a
letter to Moscow’s Literaiurnaya Gazeta
and to French and Italian newspapers,
Solzhcnitsyn denied that any foreign
publishers obtained the manuscript of
Cancer Ward, or authorization to pub-
lish it, from him. “I have already seen.
how ail the translations of One Day
were spoiled because of haste. Evidently
this fate also awaits Cancer Ward, But
over and above money, there is liter-
ature too.”

Professor Kathryn. Feuer, head of
the Slavic department at the University
of Toronto, has put the case most tacte
fully against those Western publishers
who are claiming authorization. “How
tragic, if accustomed .to operating in a;
free society, they have misjudged the sit-
uation and are playing into the hands
of Solzhcnitsyn's encmics while think.

‘ing to serve freedom and literature, Sol-!

zhenitsyn has already donc more than
‘most men for both causcs. If he must
‘be sacrificed, we in the West should at
least leave him free to choose his own
martyrdom.” To_which can be’ added

i
I
'
I
1

1

oaly the hope that the worldwide re-
spect for his work, wad aliention to his
danger, will help somewhar (o protect’
-Alexander Solzhenitsyn—as  Pasternak
was similarly protected—Ifrom the Sta-
Ainists’ determination to punish him for,
his_great talent and raw courage.

The intellectuals’ dissent should not
be overestimated. Russia’s millions are
by and large indifferent to the issucs
that unitc the intelligentsia, Only a few
hundred people at most have been bold
enough to demonstrate; only a few thou-
sand at most have written letters or
signed petitions.

The Brutal Showdown. Recently, dis-
seaters in Russia have sounded the
alarm that a return to mass terror s at
hand. So far, however, the leaders have
confined themselves to sclective terror
In an attempt to silence the most out-
spoken writers and intellectunls and to
curb their influcnce on public opinion,
Still, the regime finds itsclf in an ime
possible dilemma, Without 1 return to
mass police terror, new voices will be
raised in dissent as soon as others are
stilled. But the fegime Kknows too that
the cost of restoring  Stalin's terror
would be incalculably high. It would re-
verse the effect of all Sovict policies de-

_signed to bring Russia into competition.

with the modern world, by destroying
tf}q individual initiative of avery Soviet
citizen, from the simple worker to the
great scientist who is crucial to the de-
velopment of Soviet technology. And,
perhaps most important, the powerful

.secret-police. organization nceded to im-

pose terror might well devour
R it

0: the po-
litical leaders who had revived

29
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The Bars Are Never Invisible
By THOMAS LASK

TUE FIRST CIRCLE. DBy Alcksandr I, Solzhenis
vyt Tranalated from the Russian hy Thomah

P, Whitney, 580 pages. Harper, $10.
H COnad nove 0 appear

Ilyitch*” and “War and Peace.””

tions weer not so ha-=",
more humane,

leave no douhi i, . .
that breeds the &vii iic i deseribing.

They Ave All Bqual

kha, tho system prinds them all down,

but order.

.Booké of The ijes.‘"-

Enplish, Alcksandr Solzhenitsyn ha

reiurned to that unique institutiod
that Sovict Russia has bequeathed to 2(kh
century civilization: the penal slave Jabo
camp. But the difference detween his cur
rent book and *One Day {a the Life of Ival]
Denisovich” s profound. In scale alone i
Is the difference beiween Tolstoy's “Death of .

In the earlicr book, Mr. Solzhenitsyn cond
demned a system; in this one he condemng
a society. The reader of “Oae Day” almost
felt that matters could be better if condis
it the code wer
“irst Cirgle” h
: wrder of socicty]

It does not matter ono whit whether the
overscer Is decent and well-intentioned like
Roitman or petty and insccuro Jike Shikin
or high‘up fn the Soviet heirarchy likel
Abakumov or a lowly informer like Sirome=

Those who confess and collaborate with
their accusers, thoss who hold out because].
they have nothing to confess, the innocent
and the guilty 2re all cqual in this chain-
mail jurisprudence. Men are imprisoned for
“intent” to betray or “failure” to inform.
Tho aim of such a system is not justice

The time of the novel is December, 1949
and some will say that all this is due to
ona man, Sialin, But a system that allows
no dissent, no opeaing for redress or ape
peal, that allows the scum of humanity to
como o the top, that depends for justice
on the whim and stability of ono man is

CPYRGHT
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b2 rcad only, nO TCLaInCd; No Ialimato word

, is allowed 10 come from the outsido. At

most_one visit a_year of thirty minutes®
. duration is allowed. At the mecting, halding
haads or kissing is not permitted.

v 3 Ll U
not be measured, suggests himself that it Is
fructure of society that Is rotten, not
" one sfrand in it.

Ong of the most sympathetic characters,
In thg booi is a peasant whose allegiance
er to governments nor leaders but
own xin and to the land. And the
character, Gleb Nerzhin, asking him- .
the depths of his despair what he
. answers, "One must try to temper,
to polish one's soul as to become a
being.” : .

A Place of Huniiliation

First Circle,” not yet published in *
and not likely to be very quickly.
middle voice throughout. It is full
most delicate nuance and shading,
s of a contrapuntal richness. it is a
{ zreat sadness with deep veins of
humor] In one chapter, in a mock trial,

Prince|Izor of Borodin's opera is dealt So- -

viet juktice aftes returning from tho camp I
_of the| Polovtsians, Another describes the i
, visit ef a famous American lady te a Potemes 4
. kin village prison, 1

What helps make the book so moving and
elfectite is that the camp he describes is
|, not onp that abuses the prisoncrs physically °
| oron in which conditions are on the sur-
face iftolerable. It is a special camp for !
men of intellect: scientists, mathematicians,
techniggans of great skill. And they are
brought together in a suburb of Moscow,
along yith other prisoners and civilians to
work Rt specified projects. A man who
makes |a special contribution might even
be freed,

Yet [t s a prison still because the men -
are humiliated psychologically in dozens
of wayls; they are subjected to the potty
tyranny of cvery sadist-minded supervisor,
and they know in their hearts that they
never will be freed.

The gbuses may seem smail but they are

} is nei
to hi
central
self i
can ¢
to cutf
human

.

llTh
Russia)
keeps r
of thel
yet it
book (

n

b
e

. |* smooth

.| special

« in f heartesearing chapter In as groat a
picce pf writing as this reviewer has come
across| Nerzhin and his wifa sit apart In the
presenke of a guard and try to convey
their thoughts and feclings by talking come
monpljces. Solzhenitsyn's iron control over
" this cRapter would be enaugh to indicate
the high level o his talent. ,
Security-Ridden Bosses

The [ystem dtsclf battics azainst success,
Imposgble target dates are set because eéach
man \}nls to please his superior. The ade
- ministthtors arc so sccurity-ridden that the
operation of every project is halted
by an]insane but unrclenling scarch for
| sabotedrs and encmies of the stato and
fatherldnd. In this maclstrom of incompe-
tence, mistrust and petty cruclty, each man
tries td mark off his corner of peace.

Mr. Polzhenitsyn's characlerizations aro
peerlesy: a philologist, avho thinks himself
a comnjunist still and justifics his {ncarcere
ation, put who thinks all the others are
guilty; |a mathematician «of. the highest
achiecvenent who denounced Stalin and had
become] a special ward of the sceret pollce;

1 a physieist, specializing in optics, who ree«

fuses t¢ work on a sceret camera because
he willl not work on anything that puts
more ppople into Jail. There are assorted
puards,| informers, secret police, civilian,
workerg—all caught up in, the fate of the
amp.

In its|humanity and knowledge of human'
sufferinf, “The First Circle” docs not admlit

‘| ot critigism. Anything one could ‘say would'

be paltgy. It is the fate of Russian novels
to be ppolitical. And “The First Circle" is
overwhqimingly so. But it is also a cone
passionjte commentary on tho human cone
dition. X is at onco classic and contempos
rary. Rqading it we know that It haa been
with us| for years, just as we know that
future phncrations will read it with wonder
and wit} awe. :

& monsirous horror 10 contemplate, Solzhee

abrasive. Letters are dield ba

LOWDON UBSERVLLL
10 Woveuber 1968

A masterpiece from Russia " -

by EDWARD CRANKSHAW
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THE FIRST CIRCLE by

Alexander Solzhenitsyn ¢

Michacl Guybon (Collins/Harvill 42s)

THIS inmease epiv of the dark
side of Sovict life in Stalin’s clomng
yeurs is lighted for me by cadlessly
evplading fares of - recognition,
What  hay 10 be  ashed iy
whether the lumination i such
that it illuminatex and  throws
inte - a oohoreni patiera of
relief the shapes of an unknowna
and fantastiv world so that those
Wha huve not been that way way
wWe Doy i i w o woand! work s
a novel? The eaening it waak and
rapued. But very soawa tise author

[Ax v TSI T3

eollevts hit great forves and then
there i oo looxaing back. Adter twe
reararhaile books feom the depths
of Staha’s Ruwis, Solshenitsyn
Aas  produced  an unqualiticd
annteriece,

The central truth of the  bool
s=the taith about a huge vouniry
donunated by the Kpomha and tiwe
LuMmania prison (@ medieval fortress
ard a converted insusance baldingd s
A SURLEY WL, Bt BB reicvant period,
batween 10 and 1S anitlion souls
woliboutcaimin g o landscape i
which, OVer grcat areas, il was jme
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raaslated by

possidle to tell as ong pasted theough
1t which of the ragzad gungs iabours
g outade the wire feaces. were
roseners and  which  were  {ree
workers—is devastating in is effect. |
Bul the ceaite is by no mcsns the |4y
whaoite, That is o say. all Soizhene \
Ra) s ChUracions, seones o e, Wre .
conditioned by s inluman laade \
sape s but for the durativa of the
nareative  they  are. prsoness and
wardert and aleir friends  eutvide,
parliy insnlated {rom il They inhanit
A AL P WILLA 3 PR, OF are
N AW WY Senneeicd Witk il Al
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with 3 salitary exaeplion. have conte
in from (e moat cumps duisde o
May at anv moament v throwa anta
tnens, The «htary endepton i
Stadin hintseif, 1l aad oid oa 2 503 in
the Kremlin, For Solzheaitsyn, bolder

than Tolstoi with Napolcon, has.
dared to put this character, living,
into the limbo he created.  Darcd
not in face of Savict authority:
Salzhenitsyn, after years of prison,
must be Jong past canng  what
happens fo him at the hunds of
administration men.  Darcd, much
moare impartantly, to po the whole
hog in imagination, to scize the logic
of his compulion, to declare, in
elfect, that it is no good callinz 10 life
the 2hosts 'df shattered and corrupied
millions  without  udveiling  the
Medusa head—an old man oa u sofla
—and, in so doing, facing the risk of
destroying the whole illusion,

It is not destroyed, And 30 we win
seturn to our Fint Circle, tiie casy
First Cirele of Dante’ hell, where wise
men and philosophers escluded from
Grave drag out a scelwded eternity.
¥t is a spccial paton for scientists and
techaicians called in from the Killing
drudzery, hunger and ¢old of ordine
ary lbour-camps and put 1o work

0, suvit projects  as  a spevial
scrambiing device for Staiin'y per-
sanal use and a very speeial inven-
tion. a new toy for the MVD, to
codily, or fingerprint, the human
voive, o that a few words spoken oa
the teiephone in a divguised tone may
te taped and anaysed, the speaker
infaliibly identificd, .
Indecd, the ihread of the tory,
fragide, bul armoured with iroay, 18
proviced by tae furious ¢athuuasm
of & smaili group of prisoners Josing
Theancives i a scientific provlem, the
sewaiion of whivh is o <rengtinen the
weapons of their jailers snd end in
the uacoing of a hapeful, normally
selfish, pormally corrupt, member of
‘the new Soyict élite who ,yiclhled. t
‘an impulse of geovronity wand Jefi b
voice-prinis,  As the net closes.in
i we ar¢ able (o move ouivide Ul
prison_and peacteate into tho scl
regurding world of. the postewar A
bonrgeonde  which had  so  man
shocks in store. |
‘This is a far bigper convas thy'
anylhing  Solzheatsyn  han se ¢
atiempted, §t day adl - the ~qualitic
of that minialuie  masterpiece ¢
ordinary labour-camp life, * One Do
in_the Life of dvan Denisovich,' my

of the sprawling * Cancer Ward!!
offcrs the same Jandscape of hunnnii,
which includes  jailers. s well @
prisoners, police generaly Uy well &
caohs and floarssweepers, privjlepe.
as well as  afteasts, philovophers, &
well as simple sonly -virties  an;
vices overlap;nng, yet in some miracy
lous way sorted uul inte an urdee
spectrunt, AL each_end of the sp
trum, near-villaine “and nesrsainiy
in betweep, in supcrabumilant v:uicl:‘
the rest, af in lhe krand Rusea/
manncr, father larier, more articy
late. more demanstrative than hife,

} have ncver gone alonyg with whis
scenis [ he a wadespresd idea the
tihe violences of the twenticth ¢enluel
forbid trcatruent by novehists, poet
painters: they are tan big for '
{rame, it %8 wide 1L depends on th)
frame. All that hay scenicd to mie ¢
be lacking iv gemus,  Jlcre it conte,
to us from a country wiore rule,
have soupnt, who still hallhcariedl,
seck, o deviroy the nund, i

A ward »boul.the transiation. M
Guybon, hike Salzhenitayn himel!
‘seratches arcund ag dhe heginning
but as the narralive gethors strengtl
80 the (ranvielor rivce (0 2 gfsa
occavion, . .

BALTIMORE SUL
27 October 1968
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here at the top of his pyrarid.

JLE FIRST CIRCLE, By Al . Brilliant Depiction of fear: paranoid, vengedul,

- quite often lacking in frece

isen . z syn, 5§ ]
; ;}:gc!:f“}llar;f::‘zu}t‘;ains:0. The time span of the nove dgm"; and coaversely, “a,  and terrorized by approachny.
- ic but a fow days in Docem - {pkisoner) you've taken every- death. So, in his fnr.uhcdw ine
,_’ *HE publication of this oul ber, 1939.|The pint—lie pris 1hlng away lrom. is no Jonger®  dowless night workroom Ld,
1% standing novel by a marf]l  oners’ ruph against Stalin's iri)'our power, He's free all  plans new purges, new ass e
wham' the' peeat poct Yevgeny®  deadiine o iavenl a voice ower again.'*  Although the.  sinations, grealer monumehis
Yeviushenko has called “'thg  scrambler| and voice-identifi brfiliant  mathematician is;  to himseil, .

cation tecpnique—is, altiough shfpped off lo an appalling; Only a man who has hifne

oy diving classic writer i O Al A
‘Ressia™ is a literary and po]  rich in gramalic  suspense lapor camp in Siberia, he de=c  sell expericnced the reprpse
livenl event of the first magp.  secondary|te the briiliant de parts fearlessly, for “it's not sion and brutalily of the Spae'

lin era could wrile such pa
inlense and scalbing indift-
ment. In 1945 Solzhenitsyn,
then a  twicedecorated Poe
year-old artillery captain [in
Easl Prussia, with .a univéris
ty degree in mathematics and
physics, was arrested . apd

piciion of |ne characters, each| the sea that drowns you, it's.
so sharply realized that the thp puddle.”

guide to fhe dramalis perso{ Ve sce the roots of this

beginning of thel particular kind of liberation

savich,” takes on the whole of  book proves .to be unneces{ . in|the tanzential story .of In-

Stalinist Saviet sociely, using - sary. : . noficrity  Volodin, -an " clfele

a penal institute as iis micro| Among the memorable prisd yohing diplomat who is arrest- -
cosm. The Miest Circle of  oners ace|Lev Rubin, a Jeowd cd] for having phoned a warn-

nitude. +*+

In his compelling epie Solt'
zhenitsyn, the author of “On
Day in the Life of Ivan Denil nac at i

Danle’s Hell here is the Ma}  ish intelldetual and Commud ~ ing toa friend. - sentenced for derogatory fee
vrino Special Prison, a scienp  Dist wilo, | despile his unjust s -he makes his -Tounds marks about “the man with
tific rescarch inslitute Jocated  imprisonnient, staunchly ded thfough the upper cchelons of the mustache” wrilten in] a
fn suburban Moscow, staifed  fends sociplism and willingly} ©~ hypocritical Moscow seciety  letier to a friend. After clevpr
by pelitical prisencrs singled  contributed his talents to aid] - Vqlodin is consumed with the years of forced Jabor canypa
out for their talents as physif  the sysieny’s nefarious ends; fedr of impending arrest.. . and exilo, he was cxoner
cisls, mathematicians, electri}  Dmitri Solpgdin, Rubin's ideo- Wien it comes, he panics at - and freed. |

Memorized Stories 3| - .
In prison Solzhenitsyn midne
tally composed, edited, *ohd
memerized * whole  storids:
only alter his release was Jia
‘able to put thein down “pa

cal engincers, and other varl logical antpgonist, who is conof b4 thought of lorturous inqui-

i:e;‘-:ﬁ: of scientists and technll  sumed wilh hatred for hisf  sifons. But after a horrifying
ans. ] o +]  Jailors and| determined to buy| . night in the Lubyanka Prison,
This sharashka, which i feoaon b hi . .ry © duFing which he is systes' i
rison jargon means *a sinis . i scienlific iliati it

{; £ l). 10 b-'- : q Sinis knowicdze] the engaging and cally, humilialingly subjevyed:
er enlerprise based on blu mischicvoub Rusk D° b fo] a. series of will-breaking

or deceit,” is Juxurious if s up siusia Joronin, a igdominics, Volodin emerges.

comparison 1o other prisond  H6if whe if doomed as a dou- in m wop i paper. Except for “One Dhy
and the bratal labor c:z?nps of Dble azent pithin the prison; fp‘ﬁ.'a Th::\ln}‘:ea}?gsszn;:.‘?‘k;c':_ “in the Life, of Ivan Denisqve
the Norih, The prisoners of {larion Gefasimovich, who is' jahis Jife ¢ ich™ and three shorl storigs,
*zokes™ are fod, cleancd, bed]  tormented oy his wile's de.' e O d . @ Solzhenitsyn's work has befa -
ded, and entertained just wel]  cline, yet fefuses the speeial ¢ Uppresse -, *" banned hy Saviet censorship,

Job of devplaping a bugging Mime and szaln Solzhenit- Yet 5000 copies of “The
device tholdan it might have syp demonstrales that it-is.  First Circle” and  anothpe
led 10 his ffcedom; and Spirie: no} the prisoncrs who are.the novel, “Cancer Ward,"” a{l‘c

I

enough to insure their producy,
tivity, Rut always they exis
with the knowledge that
jailor's whim or an informer”
greed can topple them fro

their perch on the cdge of the

=

Jdon  Yegodov, the janitor, oppressed, but the oppressorst  reputedly circulating throa
whose- simpflicily enabies him thgmselves. From the minor  the Soviet Union. utire M
lot ilute guards to the prison’  uscripls were  painstakingy ©

the author portray this lateny - he
’c.'ingcs fmmx the agra of sad
sm, corrugtion, and arbi

injustico. Appr&veﬁuﬁ

terror that the reader himself] counterpart,| b
lizes the

Solzhegitsyn's  fictional

. bafiwick fearfully, always
cofscious that he owes his’i?l'o
ang soul to tge zext one-0p

s

4 194800050

‘lo the esleemed, alheit da
gerous, posilion = Solzhenils)
holds as Russia’s most vig
issagler, !

-

ahyss and propel them to th The chardeier of Glcb Ner-, diretors “of sceurily to the typewrilten by  dedicalfd
depths of the Inferno. So vivd  shin) howevpr, commands ou S :\‘ ‘f)mc Ninister of State anonymous readers, This phiee
idly and authentically does} attention mdst, for not only is kumoy—cach  guards his  npomenon is potent testimod
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TIE FIRST CIRCLE. A rovel
vehy Algksandr 1. Solzhenite
cozyn. Translated from the
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amining Prison Life in
Mescow in 1949

TTINMNY 3 sInister

' Russiaj by Thomas P, Wnit—zw‘p'rm
: rey. Haper & Row. 550 onterprise based on bluff or

. ""‘G”‘s?‘°'

geceit. In the novel the genesis

“feompatible to sterilize disseat

» Hamlet was not the first o
only mai who thought of th
world a3 a prison, But foy
heaple, I helieve, have fous
prison a. normal and eve
facnrah!c domicile as have th
Russians, before and after th
revolution, *“The First Circle’
is a story of prison life i
Moscow: in 1949, written by
W G0-year-old mathematicia
who spent the years from 194
to 1556 ia prison for the crimd
of having madeo a derogatory

to a friend.

thought by many Russians ag
theie greatest living writed
(Iarrison Salishury quotes th
poet Yevzeny Yeviushenko a
saying last summer that hl
Yis our coly living classie™),
has writlen” threa novels, only
one of which has been pubd
lished in Russia, althouzh the|
others circulate secretly in
typewritten copics. “One Day|
in the Life of Ivan Denisovich™
was published in 1962 on the
intervention of Khrushchiev as
part of the official reaction
against the Stalinist terror.
But "The IMirst Circle,” also
laid in the time of Stalin, is as
anathema to the present re-
fime as the books of Yuli Dan-
il and Abram Tertz. These
two writers were instrumental
in having their manuseripts
srauggled out of Russia; there
is no evidence that Solzhenit-
Zyn was a party to the escape
of his hook. 1t is to be haped
that this technicaliy will keep
him out of e labor camp in
which Daniel and Terlz are
incarcerated, but the Soviets,
like most tyranis, find it ine

by disregarding it.
The prison which s the
locale of the novel is not a
blace of physical brutality or
porture, It is a *“‘sharashka,”
B word derived, the translatos

remark about Stalin in a letted-

Aleksandr Solzhenitzyn)

neral characteristics of
rd of prison are made
:| “All these shsrashkas
tarted in 1930 when they
ed the caginecers of the
ary' on the chargie of
conspking with the British,
and tJen decided to sce how.
much [work they'd produce in’
rison] The leading engincer
ol thq first sharashka was
Leonid] Konstantinovich Rame
zin. The experiment was suc-
cessful]l Outside prison it was
imposgdible to have twe big
enginegrs or two major sciens
tists infone design group, They
would |fight aver who would
ret thd name, the fame, the
Stalin [Prize, and ono would
invariably force out the gther.
That's
design
orless

liang cad. But in a ghae
rashka] Neither money or
fame threatens anyone. Niko-

lai Nikplaich gets half a glass
of sour| cream and Pyolr Pee
trovich |gets the same ration.
A dozep academic lions livo
togethe
because] they've nowhere elso’
to go. If's a bore to play chess”
or sinokp. What about invent-:

has bedn created that way,

L T VI3
So to e sharasika are sen.
tenced 4 sorts of brilliant

smen, eafincers and scientists,,
all essqutially innocent of

of Danle|s first circlo in bell,
One, abdut whom tho book

ceniters; fs, like his ereator,
‘& mathpmatician  although
oaly 30 Mears old.

The mbst cruel and Irokie
Justificatipn for imprisoning a
man in alsharashka is that he
was a Russian soldier cape
tured by [the Germans and a

pells us, from 3 Russian slang

POW in [Germany. Upoa his
| Xelease, 3

wrongdoihg, as are inhabitants .

why outside prison all .
bifices’ consist of a cole
froup around one brile -

peacelully in one dea . od b

e basic idea of the
1L v

to Russla if ke were not an
uncercover. agent for the capi-
talists? )
Working with the prisoncrs
are the “irce" inmates of the
rison. Although nominally fel-
ow scientists and assistanls,
they arc in fact spics for the
secret police. A police state
deperds upon its police to ap-
proximately the same extent
as a democracy depends upon
its veters. If people simply’
" got tired of voting for one or
znother of indistinguishable
candidetes, the whole system
would quickly disinterrale; if

every inhabitant of a polica

state did not have a spy at his

back a no less disastrous ro-s

{action would ensue.
+ Fear is ubiquitous, the unle
** versal emotion of everyone in
tho book. The prisoners suffer
‘from it the least. Having lost
hope, no looger with illusions,
they can bear the incessant
*humiliations, theconstan t
.-searching, the severings from
all outside contact, somchow
. purged even of fear, But the
rest of the hierarchy, from the
informers, the spics, the
guards, the jailers, up {o Sta.
lin himself, is always torment.
Y a very real fear of
death, The system corrupts
.those in authority far moro
indelibly - than the prisoners »

t

ing sorfething? Let's, A lot' -themiselves,
The story concerns the stater. |

endeavor to invent a voico
“fingerprinting” spparalus
2 machine that can compare a
taped telephone

» With a f{iled record of miliions

of woices, classified as 1o
piteh, inflection, ard other
characteristics, and so ideatify
the spaaker. Stalin has de-
manded it, ard the scientists’
could produce it if they were;
not invariably hampered by,

+the Impossible deadlines and
-~ other isterferences of the bye
reaveracy,

LEEEE .

. Solzhealtzyn bas been come

gared to Tolsloy and Dostoy-
. @V i

32

conversation .

copie and elemental power ¢f

is style, The comparison
‘by no nicans: caplious. Ver
few novels €7 L.a type of T
First Circi2" escape the flaw
of the anzry and embittere
writer; few do not scem st
reotyped ‘and propagandistic
few are not essentially clab
vations of a theme the reade
has memorized in the iniiis
twenly pages. “The First Ci
cle,” on the contrary, Is

maslerpicee, a great work o
art, the prosc iean and pol
ished, the. dialague alway
convincing, Solzhenitzyn doe
not try wildly lo convince his
reader of the truth of his
picture—he paints almost dis
passionately the picture an
.allows conviction to posses
the reader unforced. Some {i
tion, no maiter how truc t
act, cannot be read as fiction|
but only as a "thesis. *Th
“First Circle" is not only an|
account -of degraded humand
ity; it is also, abstractly cons
siderved, a great novel, :
- Three scencs are extraordls
nary even In a book of such a

high Jevel of ma::nif_iccncc.-/

The meeling of Stalin wilh
Abakumov, minister of Statg|
Security, is impresnated with
the fright of bhoth men —
Abakumov fears Stalin, Stalin
is prey to a scarcely less per-
‘vasive fear of his nemesis,
There is a wonderful scene in
which Nerzhim, the leading
characler of the navcl, is,
granted’ a thicly-minute méct.
ing with his wife. Though nej»
ther ¢ai talk about Jife insido
or life outside, the two come
municate by indirection and
allusion, The greatest chnpu:r'\
of the book is an impromptu

paredy of a Soviet trial, in

which the prisoners conviet of |

treason the I2th-century na.
tiogal kero, Prince Igor, It is
very funny, hizhly amusing, It
is 8 finc example of how life.
{ollows art. Soizhenitzyn fine:
Ished his book ‘in 1564, but ha'

fourd his ma
waloliger, - w,
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ALEXANDER SOLZHENITSYN: Cancer Ward. Translated by Nicholas Bethell

Head, 30s, :

T

CPYRGHT

"MORTAL 'COILS

and David Bufg. 338pp. Bodléy

s

Cancer Ward is overwhelmingly —to
the minutest ¢linical detail-a novel
about cancer. Cander dominates the |
life of every characier-~the patients,
the patients® relatives, the doctors and
snurses, Every character therefore, is -
linvolved with the threat or presence
of death, in impudent contradiction -
of the wide-cyed, immortal optim-
asm o "official Soviet ideology.

"T'he eancer ward in which the hero,
Oleg Kostoglotov, has been interned -
has six beds. In these beds there lic
not so much people as sarcomas of ¢
“the nasal cavity, tumours of the spinal
medulla,  hypernephromas,  Icthal
melanoblastonias, The " tumours |
sometimes atlach themselves with sar-
donic aptness. - A lecturer in philo~’
.sephy has cancer of the Jarynx., An
eflusive ex-womanizer is atfacked-
‘through the -tongue that had * lied
‘1o hundreds of women 3cattered all
over the place that he wasn't married,
that he had no children, that «he'd
be back in a week and they'd start
building a house ™, A tumour has
assaulted the weck of perhaps the
smost infamous apparaichik to have
appearcd in- Soviet fiction, Pavel .
“Nikolayevich Rusanov. 1n the good
~okl days, in. 1937-38, Rusinov had
‘not been above “denouncing ™ - an
innocent neighbour in order to get
Smore  room  space: “The whole
balcony would then be theirs oo . the ™
children were growing up.” - It is for
his children above all that Rusanagv
has schemed, eringed and fawned his
way up all his life, but he has done it
also for his lovingly devoted wife,
alwuays ready to help him wield such
impressive self-delusion that he firmly
believes himself to be an honourable -
and . dutiful servant of the state. -
He s a man more meckly double-
faced than aggressively cruel ; but his

brilliant career, with its-solidly pom- =+

pous  middle-class pretensions, has
led dozens of men, women and even .

children ofl. 1o the concentration
Chmps, Eoene RN
Up to a point. then, cancer in

Cuncer Ward has a function similar |
sto that of Death in a medieval mys-
gery play, In its own good time it
esu‘ikcs down the brazen optimists and -
the rotten bullies of Soviet socicty, -

<But it strikes down the innocent too, -

(A four-year-old child has no idea that
ton her tiny lip she might alrendy be
Cbearing the heavy mask of death

. e

she chattered away like a bird, steetching

out her hands to the nickel-plated parts
of the [X-rayl apparatus angd, enjoying
*the shiny world around her, :

.

; world ) e
(dn Oleg’s ward there is one boy in

Jhis twentics, one in his teens. . And .

Qleg himsell, only thirty-four, came |
ere straight from” a lakour ‘camp

" Dontsova, ' both

wherd he had been interned. for.

:several yeurs for not being  enthu-

siastic™ about Stalin, :

The only consolation for the care-
free and innocent who are struck down
by - * the Crab "—or by the equally

redoubtable Stalin for that matler—

is one which is firmly rooted in Rus- -

. suflering -
(whether through illness or through,

sian  literature:  that
injustice) makes a better man of you.
The - average Soviet * citizen - ‘lives
in- an ' unthinking stupor, un-
aware aol only of the tumorous

“skull beneath all.men's skin but also
of the reul facts of Soviet life, Only-

Rusanovand Oleg know these ; Rusa-
nov because he knows how power is
really. manipulated in. the Soviet

"Union, and QOleg because experience

has taught him what its effect can be
on innocent men. Camp and can-
cer, then, give you a dignified know-
ledge of what life’s about, v

* It is no coincidénee that muny of -
_the patiénts in the ward are reading

a book of fables Q:y Tolstoy. “ What
“de men live by? ""the titlo of. the
book -asks,  Rusanov answers: like a
parrot:’ “There's no difliculty about
that . . . people live, by their ideo-

logical principles and by the interests .

of their “society.”  Yet -even - this
Marxist  udaptation “of -Tolstoy’s
maxim that men live by love has lost
all meaning for people like Rusanov.
In a socialist society collective in-
terests are of course anyway just a
rationalization of the personal in-

-terests of the capitalist structure that.

went before, - Solzhenitsyn's book

often outrageously attempts to sug-..

gost standards of behaviour where the
‘whole cancept’ of interest has ceased
to exist, and where goodness comes
naturally, with no thought of reward.

Ini some ‘ways' Cancer Ward is
an example of what socialist realism
might have become if it had been al-
lowed to develop naturally from its
roats-.in the nincteenth century, in
Tolstoy in particular, In spite of the
pervading gloom, a large proportion
of its characters are in fact monumen-
tally disinterested exponents of Soviet
heroism.  Cancer Waid is teeming
-with * positive'characters ™, There's a
twenty-seven-year-old geologist with
a deadly melanoblastoma in his leg.

still determined (o prove jn the cight’
months.-of life left io him that you *

can discover deposits of polymetallic

.or¢ by looking for radioactive water.

Then there are Dr. Gangart and Dr.
-outstanding - ex~
amples 'of heroic Soviet womanhood,
struggling, 'with-no thought for them-
selves, to cope in the niost appalling
condition

. . = q
“the hospital that all incitrable easey

-Jdimitations,”

- eroticism means herc. is u mixture of

s. There are so few beds in . to

“have to be mercilessly dischurged
the corridors are ‘almost impassabld
because they arc packed with bedy
that- don’t fit in.the wards—the doc]
“lors. never take a hunch hour, exposs
- thenselves to many move X-rays than
would be considered safe even for thy
patients, then return home to do th
housework, waiting in arduous Sov
iet food queues on the way. Yet nond
of this appalling. usually anonymouy
" and unrewarded sacrifice is made, o)
appear f{alse. o . I

“1f -n man never became -ill . ho
would never get to know his own
Solzhenitsyn has pre-
sumed to give Soviet fiction a perd
spective. that  modestly | recognizes|
them. . Viadimir ‘Tendryakov and
Vasily”  Aksyonov  have, among
others, shown a great deal of the
“sqamy side, of Soviet life in their}
novels-—-the inefliciency, the compla-
cent sellishness of the bureaucrats,
the dishonesty and violence that exist
in al] countries but that arc not often
admitted in the U.S.8.R.—and. that
Solzhciitsyn does thie same is nothing

‘new. Also, his romantic' erotic
scenes - could - only  have. been
written - by a Soviet “writer; s

Rusanov’s :forthright daughier suys
(she hopes to become’ an oflicial
poel), * Combined with really pro-
gressive ideological thinking [erotic-
ism] adds ‘a  certain richness  of] .
Mlavour™ to literature: wnd what

occasional carthiness with the shyl
contemplation  of ¥ yellow-haired
angels “=the nurses. . - . - "]
. Cancer Ward is, of course, a novel
-difficult to separate from the circun-
stances in which it” was ‘written, and
therefore burd to judge, It is eusy to
_point to its frequent lazy imprecis
sions: *“Her neck was neither too
thin nor (00 fat. o shor( nor too
long. but just right for her figure "
is the sort of uninformulive deserip-
tion in which the novel abounds, But
it is impossible to forgel that to- write
Cancer Ward was itselfl an anct of |
heroism, ‘as wis Solzhenitsyn's rebel-
lious letter to the Writers' Congress
Jast year, . Salzhenitsyn has been |
reported as saying that he is less)
afraid of dying of the cancer that he
himself has been suffering from for
nearly fifteen years than of being
kilied " accidentally * by the K.G.B."
At any rute, that Cancer Ward was:
refused ‘publication in ‘the Soviet.
Union is distarbing not feskt because-
Its evenls relale entirely to.the years'
of the * personality cult ™, When—-
and if-~it is-published there we will
know that the Sovict: Union has, 1o,
s eternal good, - comié some wuy
10 learning {is * dun limisutings s

i
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How we see

CANCER WARD, by Aglexander -
- Solthenitsyn,  translated  by.

suffering
by Raymond Williams

CPYRGHT

. Nicholas * Bethell and David
- Burg (The Bodley Head, 30s).|,

T AIGCUsSIon  0F sincerity - in

‘literature ; the tension between
telting the uncomfortable truth

Tms IS a traoslation of the
first part of Solzhenitsyn's|:
novel * Cancer Ward.” A traps.
lation of the second part will|
follow. It is a difficult work
to judge, in'its present form. |
Its qualities are obvious, and |
are what would he expected
from the author of * One Day
in the Life of Ivan Deniso-
vich.” The  inherent situation
~there a labour camp, here the
cancer wing of a hospital in.
Soviet Asig—is arresting and
isolated. The writing within
this deminating situation is an
intensely detailed observation,
without major developme‘nt.
There I3 no fixed point of
view in this part of *Cancer
Ward". It begins with the
arrival_of a minor adminis-
trator, Rusanov, who has a large
tumour on his neck and is put
in the cancer wing. We sce
the place through his eyes: an |
observatlon of olhers who are
suffering in this old,_ over- |
vowded hospltal. He {3 with-
out sympathy and sces people
In_ugly ways, The intrinsic
suffering and the ugliness of
exposure are seen through a .}

mind which is.in part shocked

by the terrible physical thing
that has happened to him. in
part accustomed to a distaste
and contempt for others, an

habitual but now disturbed cone HE

sciousness of his own privileged
position, which we would know '
as a class feeling and which is :
in fact a familiar viewpoint in -
1i‘omde Western fletion of this .

nd. N

It then moves to his nefgh-
hour, Oleg Xostoglotov, 'a poli
tical prisoner now in perpetual -
exile, who has been brought
in almost dead but who is res
ponding to radiation treatment.
This other mind, which becomes
dominant in the novel, is in a
different way bitter : seeing as
much of suffering and exposure,
with that (nevitable observa. .
tion which comes from being
shut up with it; politically:
sceptical at a depth which takes
over from ordinary politics ang-
becomes a whole erisis of belief 3
but also, with hig returning’
energy, capable of seeing what

) present and the doctrine
of infagining, within this, the

" (seeds|of 2 different life,

It & thus a gifficult novel 1o
‘read, flet alone o judge. What
iwe with Kostoglotov, or
‘with Jthe nurse Zoya, or the
doctofs Dontsova and Gangart,
urse painful, in so much
sufferfng, death, humiliation of
y, but life flows in this,
involved and felt. To
.sce with Rusanov s sickening,
;and i} is only relatively late
:that tile novel succeeds in defin.
fing hig distorted consclousness o
inot ofly the ‘self-pity, the con™
:tempt|for others, but these as:
sthe wpakness which has made
and firmed him ag that kind
afiministrator: a  cold,
‘frightdned, self-Interested mani.
pulato} of others, in the name
of a sytem.  And by that time,
i we have also got what
conneds but is gickening in his
seonscidusness 1 the naked uglis
ness off others who are suffering
‘and Who disturb one's own
sufferigg. .

** Cageer Ward ” has not been
publisied {n the Soviet Union,
and i is reporled that Sol.
R is in very scrious
[ trouble. There are
;anly tHree things to say. First,
‘that if ft came from almost any
author) anywhere, with go
-externdl political or commereial
, it would have some

In getting published H

1t fs nop difficult to imagine the

orthoddx reports and reviews of
what uld be called its mor-
bidity. | Second that (as 50
often ih these cases) it is a

wurk off literature : not, I think,
a majob work, but important,

ports agd the view it succceds
in- expdsing are distinguished
by valdes which belong to a
rofounflly democratic humaze
sm; in] Marxist Hternry terms,
a_criticl realism; which it is .
always possible socialism may
develop| beyond, but which it
could fever, in- any - circum.
stances,| exclude. © .
It is| that is to say, only
Rusanod or his quite commaon.
place bohirgeols equivalent who
would prevent tms book bclnz

Rusanov never secs—the
humanity of the others. the end.
less and sclfless work of the
‘doctors and nurses, the grood-
-ness of ordinary life and exper|.
(ence. as arainst the obsession,
-with social positien and
material success of Rusanov.
These contrasted viewpoints,
and the suffering that is seen
through them, are the basic
success of the novel. But there -
‘Is a problem of construction
beyond this. -Towards the end

of this part, especially, though-. '

‘briefly elsewhere, the novel
nmoves to see §ame scene
-through yet other eyes, in what -
s really, in its brief develop-
‘mem&a series of sketches, and
At.ends with an obvigusly staged .

publishdd or try to harm - jtsg
fauthor. | If anyone insists on
Jthat selfdidentification, that is
Jpis privileze s but the voice that
matters,Jthe voice I have heard
fin othel Russian writers, s
[Costozlqtov: harsh  from the
puffering in which we are all
nvolved| trying to learn to live
ith godd people, and for the
eauty pf the earth, wanting
fo help Jand to tell the truth
hough il the bitter complexi-
es of Bistory. It {s then ag
B Soviet| writer, and not ag an
pxploiteq exile or self-exile, that
‘Jre need Alexander Solzhenit.
0. 1 kry % send him . that:
ord. a3d to let others, whe.

i decido. overhear it,

deeply [elt, authentic, Third, -
‘Jthat thp view of life it sup-
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